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廖湘美* 

 

摘   要 

 

    敦煌寫卷 P.2172〈大般涅槃經音〉，現藏法國國家圖書館。相較於今日佛典普遍流行

的刻本，P.2172 具有寫本文獻的特殊研究價值。目前所知敦煌寫卷的年代不晚於 11 世紀

初年，1
 P.2172 內容以釋音為主，採用了大量的直音法。由於其用字反映了唐五代時期的

特徵，經過辨明其條目及直音字所存在的許多古今、借字、正俗、異體及譯字等文字問題

後，P.2172 顯現出幾項屬於古西北地區的河西方音的特點。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

關鍵詞：敦煌寫卷、大般涅槃經、直音、西北方言、河西方言 

                                                 
 
本論文為個人獲國科會 102年度補助專題計畫：「唐五代《大般涅槃經》音義音切性質的研究」(NSC 

102-2410-H-008-032)的部分成果。並蒙匿名審查委員們提供寶貴的意見，讓本論文內容能減少疏漏，

謹此申謝。 
* 臺灣中央大學中國文學系助理教授。 
1 白濱：〈試論敦煌藏經洞的封閉年代〉，《1983年全國敦煌學術討論文集．石窟．藝術編》上冊（蘭

州：甘肅人民出版社，1985年 8月），頁 340-357。 
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一、前 言 

《大般涅槃經》是一部闡明大乘佛性論的重要典籍。現存漢譯本《大般涅槃經》有三

種：其一，東晉法顯、佛大跋陀、寶雲等合譯《大般泥洹經》6 卷；其二，北涼曇無讖所

譯，13 品 40 卷，世稱北本；其三，劉宋慧嚴、慧觀、謝靈運以二種譯本為基礎，合本對

照改譯為 25 品 36 卷，世稱南本。唐代若那跋陀羅又譯《大般涅槃經後分》2 卷。2
 現存

最早的漢譯本《大般涅槃經》為敦煌寫本，關於《大般涅槃經》的音注除了為人所知的玄

應、雲公、慧琳、可洪等人的佛典音義之外，3 敦煌也有專為《大般涅槃經》釋音的一些

寫卷，不過尚未得到較多的關注。 

本研究的文本：敦煌寫卷 P.2172，學界已有張金泉、許建平、張湧泉等人為作校記，

並與其他敦煌寫卷：P.3025、S.2821、S.3366、P.3438、P.3578、P.3415、S.5999 等統稱為

〈大般涅槃經音〉。4
 這批敦煌寫卷以 P.2172 首尾較為完整（唯頁面有一小部分的殘缺）

並清楚標示釋音卷次，其餘寫卷只能算是半成品。5由於未再經後人傳刊，除了具有寫本

學的價值外，其音切及條目用字與玄應等經師之作不盡相同，對於研究唐五代的語言文字

系統，亦有特殊的研究價值。 

P.2172 撰作者今雖不明，所撰成的年代可從文字、音韻二方面來考量：條目或釋文之

字（包括文字的部件）不避唐諱的「世、治、民、貞/真」等字（詳見附錄 1），以及顯露

出「濁音清化、輕重唇分立、入聲與陰陽聲韻相涉」等晚唐以後的語音發展趨勢（詳見後

文），其年代應在晚唐五代時期左右。 

  敦煌寫卷 P.2172 現典藏於法國國家圖書館。上海古籍出版社與該館合作出版《法國

                                                 
2 法顯等漢譯屬於所謂的「前分」或者叫「初分」，相當於曇無讖譯本的前 10卷。若那跋陀羅所譯《大

般涅槃經》的「後分」，被著錄於武周明佺等編撰《大周刊定眾經目錄》：「《大般涅槃經荼毘分》

二卷，一名《闍維分》」，約同時的義淨《大唐西域求法高僧傳》（691 年）懷疑是從小乘經典《阿

笈摩經》所抄出，可見當時已存有爭議。所以唐智昇《開元釋教錄》以其內容與大涅槃義理相涉，仍

錄《大般涅槃經後譯荼毘分》2卷於北本《大般涅槃經》之後，並言待後世博識者詳定之。（王邦維，

〈略論大乘《大般涅槃經》的傳譯〉，《中華佛學學報》第 6期（1993年 7月），頁 103-127）。 
3 此處指玄應、慧琳、可洪等人音義為北本《大般涅槃經》釋音，至於雲公《大般涅槃經》音義今已不

傳，但被《慧琳音義》所收（第 25卷）並加以刪補。 
4 張金泉、許建平最早研究並為作校記，合稱為〈大般涅槃經音〉，並指出其中 S.2821 方音性質有

與玄應、慧琳音切不同者，如止攝與遇攝字互注、梗攝字與齊韻字互注，與羅常培《唐五代西北

方音》、變文和曲子詞用韻及通假相吻合。（《敦煌音義匯考》，杭州大學出版社，1996年 12月，

頁 1032）後來張湧泉根據法藏、英藏影印本及縮微膠卷，輔以《中華大藏經》、《玄應音義》、

《慧琳音義》、敦煌寫卷所見經本等對照，重撰校記。另外，因為 P.3025 寫卷尚有釋義內容，所

以張湧泉改稱作〈大般涅槃經音義〉。（見《敦煌經部文獻合集》第 10 冊（北京：中華書局，

2008 年 6 月），頁 5150-5274）。 
5 部分的內容僅存條目，其下預留空格，未來得及標注上音切。  
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國家圖書館藏敦煌西域文獻》，所錄 P.2172 寫卷計有 5 張圖片，6
 共釋音 42 卷，即以北本

《大般涅槃經》40 卷，另續以唐代若那跋陀羅所譯《大般涅槃經後分》2 卷，成為第 41、

42 卷，但非開先例，敦煌寫卷如：S.2311、北 6599、北 6600 等經本亦作 42 卷。慧琳、

可洪雖未將《大般涅槃經後分》與《大般涅槃經》二經音義合併編次，但續錄其 2 卷於《大

般涅槃經》之後。玄應則未見《大般涅槃經後分》音義。7 

另外，本文在字形問題的考訂方面，將參考學者們的相關研究成果，如：張湧泉對該

篇的校記（2008，以下簡稱「張校」）8、景盛軒《《大般涅槃經》異文研究》（2009）9、

李福言〈敦煌《大般涅槃經音》的特點〉（2013）。10 不過必須要說明的是，張校之作根據

的《大般涅槃經》經本是經過後人補版的《中華大藏經》如：前 10 卷據《高麗大藏經》

（以下簡稱《高麗藏》），後 30 卷據《金藏》廣勝寺本；《大般涅槃經後分》亦據《中華大

藏經》，其上卷為《金藏》廣勝寺本，下卷則為《高麗藏》本。本文為彌補刊印時可能發

生的筆訛（因版本漫漶不清所進行的描潤所致）、脫漏截行、頁次顛倒等缺憾，故參考使

用「高麗大藏經研究所」所公佈《高麗藏》再雕本的原圖版。11
 至於景盛軒所提出 59 組

異文的成果，僅就《大正藏》經本與敦煌寫卷的經本、〈大般涅槃經難字〉（P.3415、P.3823、

P.3438、S.3366、S.2821）及〈大般涅槃經音〉（P.3415、S.2821）等進行對校而得，並未

利用到 P.2172〈大般涅槃經音〉及《高麗藏》再雕本。12
 經由本文的考察，P.2172 除了有

37 組異文與景氏所輯相同外，尚可補充景氏未收的異文，如：第 12 組 「 」、第 27 組

「 」、第 37 組 「 」、第 38 組「荽」、第 41 組「靻」、第 42 組「 」、第 44 組「陿」、

第 47 組「脩」、第 53 組「蚉」。敦煌寫卷因為由水準不一的書手騰抄，藉以保存了許多民

間習慣用字，足見 P.2172 所據寫卷經本與景氏不同，並得為增補景氏所考之異文。最後

是李福言對 P.2172〈大般涅槃經音〉的研究實有可再斟酌之處，其考證所參酌文獻僅見《慧

琳音義》、《切韻》《玉篇》等，並未詳言所據經本版本，加上論證較簡，所以直音方式的

分類內容與頻次計數方面，都與本文有了歧見。以上景氏與李氏在佛經音義之作皆僅參考

《慧琳音義》而已，本文則另參酌了《玄應音義》、《可洪音義》。上述未盡之處請見下文

                                                 
6 《法國國家圖書館藏敦煌西域文獻》第 7冊（上海古籍出版社、法國國家圖書館合編，1998年 5月），

頁 348-350。 
7 《大般涅槃經》音義載於：《玄應音義》第 2卷，《慧琳音義》第 25-26卷、《可洪音義》第 4冊。 
8 張氏根據了法藏、英藏影印本及縮微膠卷，輔以《中華大藏經》、《玄應音義》、《慧琳音義》、

敦煌寫卷所見經本等對照，撰寫成校記，與《大般涅槃經》相關的寫本有：P.3025、P.2172、S.2821、

P.3438、P.3415、S.5999、S.3366。（張涌泉：《敦煌經部文獻合集》第 10冊（北京：中華書局，2008），

頁 5150-5264） 
9 景盛軒：《《大般涅槃經》的異文研究》（四川：巴蜀書社，2009）。 
10 李福言：〈敦煌《大般涅槃經音》的特點〉，《學術園地》第 1期（2013），頁 28-29。 
11 因為現存《高麗大藏經》初雕本僅剩第 17、37、38卷。 
12 景盛軒：《《大般涅槃經》的異文研究》，同註 9，頁 136-138、141-143。 

http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=a&code=592
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所述。 

關於 P.2172 反映的語音現象之性質，必須先從譯者本身來了解。曇無讖，中天竺人，

師事達摩耶舍，後來辭往罽賓，東適龜茲，最後到敦煌弘法，為北涼蒙遜所慕，遂迎至姑

臧（武威），令曇無讖就其遣使於高昌國所得胡本《大般涅槃經》進行譯經的工作（北涼

玄始 10 年－421 年），曇無讖恐言舛於理，遂學漢語 3 年，始從譯業，首譯「初分 10 卷」，

後於于闐取得其餘經本續譯，前後共譯出 13 品 40 卷。13
 由於曇無讖初至中原時久居敦

煌，並在姑臧從事譯經，其譯經系統極可能受到當地（河西地帶）所流行雅、俗語言不同

程度的影響。至於為其釋音的寫卷 P.2172 亦出自敦煌，具有共同語言背景的可能性極高，

詳見下文「三、語音現象的探析」的討論。 

二、條目與釋音 

敦煌 P.2172 的釋文以音注為主，去除寫卷殘缺、漫漶而無法完整辨識者，總計注音

695 次（含又音又切），包括直音 487 次（約 70%）14、反切 208 次（約 30%）。此前李福

言（2013）也計算過 P.2172 釋音的頻次，得 614 次，15 因為李氏去除重複、殘損的注音，

也未將 P.2172 第 41、42 卷（即《大般涅槃經後分》2 卷）共 39 次的釋音計算在內，所以

與本文統計的數字有了差距。 

再看唐及五代的經師對《大般涅槃經》所採取的注音方式。《玄應音義》以反切法為

主（98%），很少用直音（僅 2%）；《慧琳音義》表現也類同（反切佔 94%、直音佔 6%）；

五代後晉可洪則使用較多的直音法，共釋音 1287 次：直音 208 次（16%）、反切 1079 次

（84%），但直音次數仍不及 P.2172 的高頻次。16
 由於 P.2172 釋音使用直音法頻率最高，

佔全文的 70%，與約同時期的佛典音義做法迥異，加上反切表現多與玄應等人類同，所以

「四、反映的語音現象」將以直音部分為語音分析的主要對象，反切部分若有相關者，也

一併討論。 

條目方面，P.2172 大量使用單音詞，今統計如下：（包括 P.2172 第 41、42 卷，又原

卷缺漏第 9 卷） 

                                                 
13 生平參見：南梁慧皎《高僧傳》第 2卷、南梁僧祐《出三藏記集》第 8卷。 
14 包括直音之字有疑問者，請見附表 1。 
15 李福言：〈敦煌《大般涅槃經音》的特點〉，同註 10，頁 28。 
16 筆者釋音頻次計算的標準：非釋條目的反切一律不列計；條目之字同義的又音又切仍就列計。至於條

目用字的異文，因為 P.2172 多不加以釋音，所以本文對《玄應音義》、《慧琳音義》、《可洪音義》

釋音頻次的計算採取相同的標準：異文的反切皆不列計。此外，《玄應音義》未釋《大般涅槃經後分》

音義，所以只對《大般涅槃經》40卷釋音進行頻次的計算。 

http://zh.wikipedia.org/wiki/%E9%BE%9C%E8%8C%B2
http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E6%A2%81%E9%AB%98%E5%83%A7%E5%82%B3&action=edit&redlink=1
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表 1 

卷次 1 2 3 4 5 6 7 8 10 11 12 13 

單音 49 30 6 7 9 14 3 2 0 10 22 7 

雙音 38 30 17 27 12 9 10 5 1 7 16 6 

其他 7 5 1 3 2 0 0 2 0 2 0 2 

卷次 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 

單音 4 7 10 3 1 12 4 3 1 6 10 2 

雙音 6 7 9 1 3 11 3 5 7 10 3 4 

其他 1 0 1 0 0 4 0 0 2 1 0 0 

卷次 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 

單音 4 5 9 11 5 12 14 6 4 2 1 0 

雙音 5 4 4 9 3 2 6 6 2 2 2 5 

其他 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1 0 

卷次 38 39 40 共計 655 卷次 41 42 共計 692 

單音 7 2 4 合計 308 47% 單音 11 9 合計 328 47% 

雙音 5 2 3 合計 308 47% 單音 7 8 合計 323 47% 

其他 1 1 2 合計 39 6% 雙音 2 0 合計 41 6% 

P.2172 前 40 卷的條目使用單音詞、雙音詞的頻率平分秋色，各佔 47%。其餘僅佔 6%

（3 音詞、4 音詞、5 音詞）；即使第 41、42 卷也計算在內，百分比率亦同。這與玄應、

慧琳、可洪等人的模式不同，以《大般涅槃經》40 卷音義計算各家的用詞如下： 

           表 2 

諸家

條目 
玄應 慧琳 可洪 P.2172 

單音詞 1 56 --- 308 

雙音詞 397 421 947 308 

3 音詞 6 150 4 13 

4 音詞 1 343 --- 18 

其  他 1 69 --- 8 
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換算成百分比來看，玄應的雙音詞高達 97.8%，單音詞僅 1 例；慧琳雙音詞佔 40.5%，4

音詞佔 33%，單音詞僅佔 5.4%；可洪的雙音詞佔 99.6%，未使用單音詞；若合併觀察慧

琳、可洪二人對《大般涅槃經後分》2 卷的釋詞概況，其比例亦大略同上。上述玄應等三

人的共同點是：雙音詞使用頻率最高，少用單音詞，甚至不用。17
 

P.2172 條目採記單音詞（47%）、釋音採直音法（70%）的比例與玄應等人大相逕庭，

這個懸殊突顯其臨經誦讀的重要訴求，18 與儒士的學術傳統不同，彰顯了異質傳統的差別

性。又「一、前言」所述 P.2172 保存不少異於其他經本的異文，更增添 P.2172 在文獻學

上的特殊性。 

探討 P.2172 音切性質之前，還必須先辨明其條目與直音字間的關係。敦煌寫卷向來

是保存中古俗文字的重要寶庫，P.2172 也不例外，但是抄寫容易導致許多訛誤發生，所以

需要先執行校勘的工作，較能確保研究文獻的正確性，條目與直音字間關係的討論也才較

可靠。 

P.2172 文本的校勘，核檢《說文》字形（小篆、籀文、古文等）外，並參酌：《隸辨》、

《五經文字》、《干祿字書》19、《龍龕手鏡》/《龍龕手鑑》、《廣韻》、《集韻》、《敦煌

俗字譜》、「石塚數據庫」20
 等相關文獻觀點來輔助判斷。茲去除 3 例直音存疑者（詳

見附錄—附表 5），P.2172 直音的方式可別為七類，礙於篇幅所限，簡要說明舉例如下：21
 

（一）同聲直音22  

「同聲」者，指條目與直音之字「聲符相同」者。本類計有 181 例，佔直音總數

（487 例）的約 37%，與「(七)單純注音」（186 例）為 P.2172 裡使用比率最高的二類。 

本類有以條目字所從之聲符為直音字者，如：01-03【晨】：「辰。」23
 晨的聲符

                                                 
17 徐時儀（2012）也曾統計《玄應音義》全部 25卷的條目收詞，共計釋 9430條，其中除了有 840條的

音譯詞、個別破詞、3 音詞外，大部分為雙音詞或詞組語；同時也指出《慧琳音義》多收雙音詞或詞

組語。（徐時儀：《一切經音義三種校本合刊》（上）（上海：上海古籍出版社，2012），頁 54-55） 
18 誦經是佛教修持的方式之一，除了普遍有早晚念誦的傳統，也是法會的主要活動，在古代識字率低的

社會背景下，有助於宣揚其教義。 
19

 《五經文字》乃唐代宗大曆 10年（775）張參奉詔校勘五經文字，辨正經傳文字形體，並書於太學屋

壁。《干祿字書》為唐大曆 9 年（774）顏元孫撰。劉中富統計該書有漢字 804 組，凡 1656 字（《干

祿字書字類研究》（濟南：齊魯書社，2004））。 
20 即日籍石塚晴通所建置「漢字字体規範データベース」，以下一律簡稱為「石塚數據庫」。 
21 經個人校勘並詳加董理「P.2172 直音的方式」資料近 3萬字，為未刊稿。 
22 平山久雄稱此類為「同聲直音」。（平山久雄：〈敦煌《毛詩音》殘卷裡直音注的特點〉（《中國語

文》，第 4期（2012），頁 320-322。本文沿用之。 
23 01-03，即第 1卷第 3條，以下同此。 

http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E5%B9%B2%E7%A5%BF%E5%AD%97%E6%9B%B8%E5%AD%97%E9%A1%9E%E7%A0%94%E7%A9%B6&action=edit&redlink=1
http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E5%B9%B2%E7%A5%BF%E5%AD%97%E6%9B%B8%E5%AD%97%E9%A1%9E%E7%A0%94%E7%A9%B6&action=edit&redlink=1
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為「辰」；或取同聲符之字來注條目字者，如：01-27【駿】：「俊。」駿、俊皆從「夋

聲」；或條目字為直音字之聲符者，如：41-07【安尉】：「上按。」 

（二）古今直音 

P.2172 條目為古字，釋文以今字直音，計有 9 例。24
 如：01-91【鍼】:「針」或

有兼「同聲直音」者，如：16-11【賈】：「價。」此類不另計入「(一)同聲直音」。 

（三）借字直音  

  本有其字，因為音同（近）或兼義（近）而替之。本類計有 22 例。25
 又可細分

為 3 小類： 

1.以本字注借字者，計 18 例，如：04-11【髮抓】：「下爪。」 

2.以借字注本字者，計 3 例，如 27-03【犴】：「干。」 

3.以借字注借字者，僅 1 例，如 39-04【荽子】：「上綏。」 

 （四）正俗字直音  

  P.2172 的條目或釋文使用了許多俗字，計有 68 例。26
 俗字形體之異，或為換旁、

增旁、省形，甚至還包括「訛俗字」。 

1. 以正字注俗字者（共 43 例） 

                                                 
24 李福言所統計僅 7例。（李福言：〈敦煌《大般涅槃經音》的特點〉，同註 10，頁 28） 
25 李福言所統計僅 7例。（〈敦煌《大般涅槃經音》的特點〉，同註 10，頁 28） 
26

 李福言所統計有 69例。（〈敦煌《大般涅槃經音》的特點〉，同註 10，頁 28） 
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  (1)以正字注俗字，計 21 例，如：01-29【醈】：「淡。」 

  (2)以正字注訛俗字，計 12 例，如：12-15【鞭靻】：「下撻。」 

  (3)以正字注涉上加形之俗字，計 1 例，如：32-05【 逸】：「上奔。」 

  (4)以正字注涉下加形之俗字，計 4 例，如：04-03【 湖】：「上提。」 

  (5)以正字注增旁之俗字，計 5 例，如：14-09 【 】：「上惺，下悟。」 

2. 以俗字注正字者（共 9 例） 

  (1)以俗字注正字，計 5 例，如：01-34【蟲】：「虫。」 

  (2)以訛俗字注正字，計 4 例，如：29-04【奩底】：「下 。」 

3. 條目、注文皆為俗字者（共 16 例） 

  (1)條目、注文皆為俗字，計 7 例，如：01-12【惚】：「 。」 

  (2)條目、注文皆為隸變俗字，僅 1 例，如：30-04【 】：「 。」27 

  (3)以俗字注訛俗字，計 2 例，如：34-06【忽滑】：「上澁。」忽，歰之訛俗字。

澁，澀之俗字。 

  (4)條目、注文皆訛俗字，計 6 例，如：07-10【 】：「下 。」正字為觸。 

（五）異體字直音  

P.2172 的條目及直音字之間為古異體字，如：12-35【喆】：「悊」；有後起異體字，

如：40-01【玔】：「釧」。共計 11 例。 

（六）譯字直音 

因譯音用字所生異文者，即條目與直音字為譯師所出的不同用字。P.2172 計有 7

例。如：30-03【鴦 】：「上殃，下崛。」對譯梵語：Angulimala。若條目與直音之字

相異，非經師譯字不同所致，則一律不列計。如：01-51【睒】：「閃」。玄應、慧琳、

                                                 
27

 、 ，皆「喪」的篆文隸變俗字。 

http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=a&code=592
http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=6&code=313
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可洪均作【睒婆】。P.2172 直音「閃」，非屬譯師用字之異。 

（七）單純直音 

凡直音與條目之字並無字形或聲符的關係，單純為條目字注音者則歸入本類，計有

185 例。如：01-09【逮】：「代。」 

過去學者研究直音時，常將「（一）同聲直音」併入「（七）單純直音」一類，基於「（一）

同聲直音」兼具「釋音及彰明語源」的關係，更能符合 P.2172 對「臨經誦讀」功能的基

本需求，所以本文並未將此二類合併。 

東晉以降，漸漸形成直音音注儒典的風氣，如：徐邈《五經音訓》、陸德明《經

典釋文》、劉宋至唐世為史部所注直音。唐代以後仍有紹繼其法者，宋代洪興祖為《楚

辭》直音、孫奕《九經直音》，還有道士賈善翔《南華真經直音》。經由時賢對諸書直

音方式的研究，大致可掌握其梗概：古今字、假借字、正俗字、異體字及單純注音（包

括本文所謂「同聲直音」）等類。28，P.2172 為漢譯佛典傳統之作，故多了「（六）譯

字直音」一類。 

三、語音現象的探析 

「古西北」地區大致以長江以北的中原西部為範圍，而唐五代西北方言的研究，向來

是中古漢語研究的重要課題之一。研究材料除了為數甚夥的當代詩文用韻外，學界在對音

文獻研究取得了豐碩的成果。其中以羅常培（1933）漢藏對音的研究為先驅，29
 邵榮芬

（1963）則以敦煌俗文學裡的別字異文為選材進行分析，屬於地域性的俗語研究。30
 

                                                 
28

 此前學者僅作「單純注音」大類，未再細分出「同聲直音」（平山久雄始用）一類。劉興均：〈徐

邈五經音訓中的直音淺析〉（《西南師範大學學報》，第 4 期（1991），頁 115-121。時建國：

〈《經典釋文》直音的性質〉（《古漢語研究》，第 1 期（2005），頁 24-28。馮玉濤：〈史記

三家注「直音」作用淺析〉，（《寧夏大學學報》，第 4 期（1998），頁 41-44。郭波：〈《後

漢書》李賢直音釋〉（《唐都學刊》，第 1 期（2006），頁 14-17。尹戴忠：〈《楚辭》洪興祖

直音研究〉（《邵陽學院學報》，第 4 期（2007），頁 48-50。舒福全、鄭強、丁治民：〈《南

華真經直音》聲類研究〉（《溫州職業技術學院學報》，第 1 期（2007），頁 44-46。袁媛：〈《南

華真經直音》音切淺探〉（《鄖陽師範高等專科學校學報》，第 1 期（2012），頁 31-33。黃佩

茹：《南華真經直音研究》（國立嘉義大學中國文學系碩士論文，2013 年 1 月）。 
29 羅常培：《唐五代西北方音》（上海：中央研究院歷史語言研究所單刊甲種之 12，1933） 
30 邵榮芬：〈敦煌俗文學中的別字異文和唐五代西北方音〉（《中國語文》，第 3期（1963）。又收於
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之後學者們前後踵繼地利用梵漢、漢藏、漢夏、漢鶻等對音材料探討中古西北方音的概況

（詳見下文的討論）。還有高田時雄（1988）採用「漢地及中亞」譯音語料進行研究，在

「大西北方言」範圍提出一個次方言的概念——「河西方言」，31
 亦即在長安標準語外，

還有一個涵蓋河西地帶的區域方言。高田氏認為 9-10 世紀的河西地帶可能是混用長安標

準語、河西方言及河西腔標準語等的區域。32
  

P.2172 出自偏遠的西北邊陲──河西，和所據經本（《大般涅槃經》）的譯經場同出自

於敦煌（參閱「一、前言」），因為內容具有宗教性質，勢必受到該宗教傳統規範的長期薰

習，以文本與傳佈為目的的前提下，在經典所面對的——繼承、傳播與在地化之間，更需

要載體語言教義文字的適度配合，除了文字方面保存當代許多「俗字、異體字」外，語言

方面也勢必受到該地區雅言、俗語不同程度的影響。 

前文簡述 P.2172 直音方式後，由於其用字性質、目的與敦煌俗文學不同，為求謹慎

分析其語音現象，直音部分僅使用(一)(六)(七)三類材料，其他部分不列入本文研究範圍。

因為文本未必與其發現地有直接的關係，研究資料將輔以相關諸家（玄應等人）反切、區

域性對音材料來進行比較，以便觀察 P.2172 是否能反映河西地區異於核心地帶（關中）

的音韻特色。 

本節先進行考察中古時期的重要語音現象，關於 P.2172 語音的區域性特點將於結

語處一併說明。 

（一）聲母方面 

1.濁鼻音與同部位塞音相涉 

P.2172 的 30-03【鴦 】，語出經本：「曠野鬼神阿闍世王護財醉象鴦掘魔羅。惡心

熾盛欲害其母。」以「鴦掘魔羅」對譯梵語 Angulimala。經本如：《金藏》、《高麗藏》再

雕本皆作「鴦掘」，為羣母字；北 6478、北 6485 則作「鴦崛」，與 P.2172 直音字同作「崛」。 

     表 3  

                                                                                                                                         
《邵榮芬音韻學論集》（北京：首都師範大學出版社，1997），頁 280-343。本文據後者。 

31 高田時雄：《敦煌資料による中國語史の研究－九．十世紀の河西方言》（東京：創文社，1988）。 
32 高田時雄所謂「河西」，指唐代河西節度使管轄的甘肅及河西走廊。非指春秋戰國時期的山西、陝西

之間黃河南段以西地區（約今日陝西省的宜川、韓城、合陽、大荔及澄城縣東部一帶，或稱關中東府

的「河西」）。又高氏分析宕攝語料呈現：-a、-o、-o可代表長安標準語、河西方言及河西腔標準語
的不同。（同前註） 

http://baike.baidu.com/view/5176.htm
http://baike.baidu.com/view/5176.htm
http://baike.baidu.com/view/53347.htm
http://baike.baidu.com/view/47876.htm
http://baike.baidu.com/view/38894.htm
http://baike.baidu.com/view/53520.htm
http://baike.baidu.com/view/693301.htm
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譯

gu- 

P.2172 慧  琳 可洪 

30-03 31-10 80 卷33
 45 卷34

 31-16 

條目 鴦  

(羣/物合三) 
鴦崛摩羅 鴦崛 鴦掘 鴦崛 

釋音 崛 

(疑,羣/物合三) 
(未釋音) 

羣律反 

(羣/術合三) 

逵勿反 

(羣/物合三) 

巨勿反 

(羣/物合三) 

 

諸本以「 、掘、崛」對譯 gu-。其中 （渠勿切，羣/物合三）、掘（衢物切，羣/物合三）

同音，皆群母字。崛，《廣韻》有二音：(1)魚勿切（疑/物合三，紐首），(2)衢物切（羣/

物合三）；又南方音的《玉篇》零卷：魚屈反（疑/物合三），與前者(1)同音。 

  雖然《廣韻》崛(1)疑母為紐首音，且唐五代西北方音具有「濁鼻聲母帶有塞音成分」

的特色，仍不能因此驟下斷語。首先慧琳、可洪與 P.2172 同作「崛」，為羣母字；其次， 

P.2172 與諸家（玄應等人）釋音相較，其特殊音往往與慧琳相同（詳見後文），上表慧琳

音皆以羣母（群律反、逵勿反）譯 gu-，則 P.2172 條目「崛」也有讀作羣母的可能性。為

謹慎起見，此處是否是反映唐五代西北方音特色？我們暫時採保留態度，不妄下斷語。 

關於「濁鼻聲母帶有塞音成分」的特點，向被學界視為唐五代西北方音的特色。唐代

長安的譯經文獻便可見到，如中唐不空翻譯梵語的鼻音，便在漢譯字旁加注「鼻聲呼」；

語料出自華北地區（房山石經）的晚唐行琳法師譯咒，35
 以及遼代被詔入譯經院的慈賢

法師（生卒年不詳）於華北地區進行翻譯時，使用的語音系統也與不空類同。36
 這些都

顯示了自不空以降，北方的佛典漢譯事業具有某些固定的規範已成客觀存在的事實。 

遠在偏遠的河西一帶亦見相同表現如：高田時雄（1988）研究河西的文獻語料，構擬

其聲母為：明 mb-、泥 nd-、娘 ndz-、疑g-。37
 高田氏（1988）在研究 10 世紀的于闐文

書及于闐文轉寫的《金剛經》時，也以 g-來轉寫漢語詞彙的疑母字。38
 他的研究也反映

了鼻聲母與濁塞音的密切關聯。拙作（2008）分析的敦煌石室《心經》8 個音寫抄本也有

                                                 
33 見《慧琳音義・開元釋教錄》（《高麗藏》再雕本，卷 80，第 40張）。 
34 見《慧琳音義・優婆塞戒經》（《高麗藏》再雕本，卷 45，第 25張）。 
35 廖湘美：〈行琳對音之聲母系統初探〉，《圓融內外 綜觀梵唐--第五屆漢文佛典語言國際學術研討會論

文集》（臺北：花木蘭出版社，2012），頁 38-39。 
36 林家妃，《慈賢音譯梵咒所反映的漢語音系：以梵本般若波羅蜜多心經、大隨求陀羅尼、佛說如意輪

蓮花心如來修行觀門儀和妙吉祥平等觀門大教王經略出護摩儀為中心》（國立中央大學中文研究所碩

士論文，2014年 1月）。 
37 高田時雄：《敦煌資料による中國語史の研究－九．十世紀の河西方言》，同註 31，頁 109。 
38 于闐文轉寫的《金剛經》少數以 h-來譯疑母字。（高田時雄：〈于闐文書中的漢語詞彙〉，原載於《漢

語史の諸問題》，京都大學人文科學研究所報告，1988 年 3月。又收於《敦煌．民族．語言》，鍾翀

等譯（北京：中華書局，2005），頁 213-305）。本文據後者，頁 246-247。 
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相同的音韻表現，39
 近年來，高田氏（2013）再次強調 m-、n-、- ＞ mb-、nd-、g- 是

古河西方言的主要二項特點之一。40
  

2.輕、重唇音相涉 

P.2172 輕、重唇音相涉的直音計有 3 條，為利於討論，茲與玄應等人注音一併觀察： 

 

表 4（輕重唇相涉：直音部分） 

編號 項目 P.2172 玄應 慧琳 可洪 

 

1 

卷-條 04-19 04-15 04-26 28 冊41
 

條目 滋蔓 滋  滋蔓 滋蔓 

釋音 万 
42

 

（微/願合三） 

无願反 

（微/願合三） 

勿飯反 

（微/願合三） 

万 

(同 P.2172) 

 

2 

卷-條 27-01 27-02 27-04 第 2 冊.52 張 

條目 鋒芒 
43

 鋒芒 鎽芒 鋒芒 

釋音 亡 

（微/陽開三） 

無方反 

（微/陽開三） 

方反 

（微/陽開三） 

亡 

(同 P.2172) 

 

3 

卷-條 28-07    

條目 挽 

(微/阮合三) 
---- ---- ---- 

釋音 蔓 

(明/桓合一)44 
---- ---- ---- 

表內可從注音的方式來進行了解。由於反切常被沿襲，難免會出現類隔切，但 P.2172 使

用輕唇「万、亡」注重唇「蔓、芒」字，又以重唇「蔓」注輕唇「挽」字的相涉現象，以

中唐以後輕唇音漸已分化來看，45
 便令人不解！丁鋒（2005）考察慧琳對玄應反切的改

                                                 
39 現象的成因，學界的解釋大致可以分為二大類：1.方音說。(1)長安方音：Maspe ro（1920）(2)梵語方

音：聶鴻音（1985）2.上古複輔音的殘留。嚴學宭、尉遲治平（1986）、儲泰松（1998）、王珊珊（2003）

（詳見拙作的討論：〈敦煌石室《心經》音寫抄本所反映之聲母現象--兼論譯者歸屬問題〉，《中國學術

年刊》，第 30期（2008），頁 200-206） 
40 (1) m-、n-、- ＞ mb-、nd-、g-  (2)鼻尾韻 -m、-n、- 的消失或弱化。（高田時雄：〈古代西北

方言的下位變體〉（史淑琴譯，《敦煌研究》，第 2期，2013年），頁 101） 
41 可洪本經未釋該條目，取他經《十門辯惑論》補之。（《高麗藏》再雕本，28冊，第 94張） 
42 万，《廣韻》又音：莫北切（明/德開一），姓氏名也。 
43 芒，P.2172、玄應原卷均作 。 
44 蔓，《廣韻》又音：無販切（微/願合三）。 
45 黃仁瑄（2011）研究慧琳、可洪的譯音系統，輕、重唇音已經分立。（黃仁瑄：《唐五代佛典音義研

http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=a&code=257
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訂，發現慧琳將玄應「以輕唇注重唇字」的 28 例，及玄應「以重唇注輕唇字」的 3 例，

一律改為音和切。但有 2 個例外： 

         表 5 

        經  師 

詞  條 
玄  應 慧  琳 

鑰 牡 莫後反 (明/厚開一) 亡後反 (微/厚開一) 

放 牧 莫祿反 (明/屋合一) 亡福反 (微/屋合三) 

依照慧琳改訂玄應音切的原則來看，慧琳竟以輕唇「亡」上字改掉玄應使用音和切的重唇

「莫」來注「牧、牡」，所以丁鋒認為慧琳的唇音分化尚未全部完成。46巧合的是 P.2172

也以「亡」字注重唇「芒」。綜觀上面 3 個表，慧琳、可洪、P.2172 三者的共同點是「以

輕唇注重唇字」僅限於注「次濁」聲母，這與官話系統裡有少數「次濁」唇音聲母未與同

韻三等字一同變為輕唇字的情況類似。 

P.2172 反切部分的輕重唇互涉情況，計有 5 例，皆以輕唇切重唇字。下面與諸家音切

對照比較： 

     表 6（輕重唇相涉：反切部分） 

編號 項目 P.2172 玄應 慧琳 可洪 

1 

卷-條 05-11 05-06 05-12 05-10 

條目 蜱麻 蜱麻 如 麻子 蜱麻 

釋音 
方奚反 

(非/齊開四) 

布迷反 

(幫/齊開四) 

布奚反 

(幫/齊開四) 

卑兮反 

(幫/齊開四) 

2 

卷-條 05-23 06-02 06-03 冊 7
47

 

條目 姤憋48 妬憋 妒憋 妬憋 

釋音 
芳滅反 

(敷/薛開三) 

脾滅反 

(並/薛開三) 

篇滅反 

(滂/薛開三) 

普滅反 

(滂/薛開三) 

                                                                                                                                         
究》（北京：中華書局，2011），頁 255-314） 

46 丁鋒：〈慧琳改訂玄應反切聲類考－兼論唐代長安聲母演變過程〉，《音史新論：慶祝邵榮芬先生八

十壽辰學術論文集》（學苑出版社，2005）。又收於《如斯齋漢語史叢稿》（頁頁 29-46，貴陽：貴州

大學出版社，2010）。本文據後者，頁 32-34。 
47 可洪本經未釋該條目，今取他經《不空羂索神變真言經》【妬憋】對照之。（《高麗藏》再雕本，冊

7，第 34張） 
48 張校：姤、妬，妒之訛俗字。（張註 128，頁 5175） 

http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=4&code=403


中正漢學研究 254 

3 

卷-條 08-02 08-03 08-02 08-03 

條目 金捭 金椑 金篦49
 金捭 

釋音 
方奚反 

(非/齊開四) 

方奚反 

(同 P.2172) 

閉迷反 

(幫/齊開四) 

卑西反 

(幫/齊開四) 

4 

卷-條 24-10 ---- 卷 40
50

 冊 4
51

 

條目 鼈 ---- 黿鼈 龜鼈 

釋音 
不列反

52
 

(非/薛開三) 

---- 編滅反 

(幫/薛開三) 

并列反 

(幫/薛開三) 

5 

卷-條 29-12 09-07
53

 09-22  29-21 

條目 皰 創皰 創皰 生胞 

釋音 
方敖反 

(非/豪開一) 

輔孝反 

(奉/效開二) 

蒲斅反 

(並/效開二) 

普皃反 

(滂/效開二) 

亦作皰 

(並/效開二) 

  第 2 例的「憋」，《廣韻》三音：(1)并列切（幫/薛開三），急性皃。(2)芳滅切（滂/薛

開三），怒也。(3)普蔑切（滂/屑開四），瞋也。若據經文之意，宜取(2)(3)音。P.2172【姤

憋】（敷母）與慧琳【妒憋】（滂母）皆作「次清」聲母，亦能符合之。 

  第 5 例「皰」，玄應作輕唇音，他處有作重唇音者，見《正法華經》卷 10【生靤】：「又

作皰，同。蒲孝反（並/效開二）。」54
 乃因玄應年代是輕、重唇尚未分立所致。玄應音與

慧琳、可洪第 2 音相當，皆作全濁聲母。至於 P.2172 讀音較難理解，因其濁音清化後多

作不送氣音，且平、去聲多互涉（詳見後文），由於下面的表 8「非、敷」不混，是否聲

母、聲調的音變順序不一，即先清化，後聲調再作變異？暫時不得而知。 

那 P.2172 是否處於輕、重唇尚未分化的階段？其實還有許多輕重唇不相混的例子： 

  

                                                 
49 慧琳：正作「篦」。 
50 慧琳本經未釋該條目，今取他經《千手千眼觀世音[1]菩薩無礙大悲心陀羅尼經》【龜鼈】對照之。（《高

麗藏》再雕本，卷 40，第 17張） 
51 可洪本經未釋該條目，今取他經《羅摩伽經》【龜鼈】對照之。（《高麗藏》再雕本，冊 4，第 59

張） 
52 不，弗也。《廣韻》四音：甫鳩切（非/尤開三，紐首）、方久切（非/有開三）、甫救切（非/宥開三）、

分勿切（非/物合三），上字皆作輕唇字。 
53 玄應、慧琳於該卷並未立同條目，今取同經他卷【創皰】對照之。（《高麗藏》再雕本，玄應（卷 2，

第 25張），慧琳（卷 25，第 49張）） 
54 見《高麗藏》再雕本，卷 7，第 15張。 
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表 7（重唇音：直音 37 次+反切 15 次=共 52 次） 

編 

號 

P.2172 編 

號 

P.2172 

卷-條 條目 釋  音 卷-條 條目 釋  音 

1 01-52 魅 媚(明/至開三) 2 01-62 蔭蔽 閇(幫/霽開四) 

3 01-69 牟 矛(明/尤開三) 4 01-88 玫瑰 枚(明/灰合一) 

5 01-89 
梯梐 髀(並/薺開四) 6 

02-14 
水泡 匹交反 

(滂/肴開二) 

7 02-16 篾 莫結反 

(明/屑開四) 
8 02-26 沫 末(明/末合一) 

9 02-27 坏 布回反 

(幫/灰合一) 
10 02-49 愐怰 麵(明/霰開四) 

11 02-65 拇指 母(明/厚開一) 
12 03-03 屏  餅(幫/靜開三) 

13 03-23 𧄼瞢 莫風反 

(明/東合三) 
14 04-16  摴蒱 蒲(並/模合一) 

15 04-28 迫迮 百(幫/陌開二) 16 05-12 爆 豹(幫/效開二) 

17 06-05 稊稗 粺55
 

(並/卦合二) 
18 07-09 相撲 雹(並/覺開二) 

19 08-03 眼瞙 莫(明/鐸開一) 20 11-03  媚(明/至開三) 

21 11-06 剥 皮(並/支開三) 22 11-07 劈裂 普擊反 

(滂/錫開四) 

23 11-15 簙拍毱 博(幫/鐸開一) 24 12-33 開剖 普厚反 

(滂/厚開一) 

25 12- 34  毛(明/豪開一) 26 13-01  愐 面(明/線開三) 

27 14-08  麵(明/霰開四) 28 15-02 脯(晡) 逋(幫/模合一) 

29 15-03 罷 陂(幫/寘開三) 30 15-12 妙  莫還反 

(明/刪合二) 

31 19-17 不苞 包(幫/肴開二) 32 19-19 邠坘(坻) 斌(幫/真開三) 

33 19-22 泮合 判(滂/換合一) 34 19-24 鄙悼 祕(幫/至開三) 

35 20-02 昴 卯(明/巧開二) 36 21-02 薄蝕 薄(並/鐸開一) 

37 21-04 
挮  
(梯梐) 

陛(並/薺開四) 38 22-10 坌 蒲悶反 

(並/慁合一) 

39 23-10 手抱 步交反 

(並/肴開二) 
40 24-09  盲(明/庚開二) 

                                                 
55 粺，原卷作稗，張校疑作粺(並/卦合二)，今暫從之。 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda04686.ht#bm_03
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda03266.ht#bm_01
http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=3&code=2f2
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41 28-02 炳着 丙(幫/梗開三) 42 30-05  (幫/真開三) 

43 31-09 魚鱉 并悅反 

(幫/薛合三) 44 
31-10 鉾 牟(明/尤開三) 

45 32-17 蔔 匐(並/德開一) 46 36-04 邠坘 斌(幫/真開三) 

47 38-10 爪掊 薄交反 

(並/肴開二) 
48 39-03 比鉢 毗必反 

(並/質開三) 

49 40-07 竭裨 卑(幫/支開三) 50 41-01 恾 莫郎反 

(明/唐開一) 

51 42-01 繽紛 匹隣反 

(滂/真開三) 
52 42-14 摽 逋遙反 

(幫/宵開三) 

表 8（輕唇字：直音 24 次+反切 2 次=共 26 次） 

編 

號 

P.2172 編 

號 

P.2172 

卷-條 條目 釋  音 卷-條 條目 釋  音 

1 01-21 及附 父(奉/麌合三) 2 01-57 (鳧) 苻(奉/虞合三) 

3 01-74 斧 付(非/遇合三) 4 01-86 馚馥 芬(敷/文合三) 

5 01-86 馚馥 服(奉/屋合三) 6 02-18 封 方用反 

(非/用合三) 

7 02-22 覆 赴(敷/遇合三) 8 02-52 奉祿 俸(奉/用合三) 

9 02-53 師範 范(奉/范合三) 10 04-02 希望 亡(微/陽開三) 

11 04-30 往返 販(非/願合三) 12 05-07 拊之 撫(敷/麌合三) 

13 06-14 覆相 赴(敷/遇合三) 14 06-20 鍑 富(非/宥開三) 

15 08-04 髣髴 紡(敷/養開三)  16 08-04 髣髴 弗(非/物合三) 

17 12-03 肪 方(非/陽開三) 18 12-10 分離 夫問反 

(非/問合三) 

19 14-06 桴 苻(奉/虞合三) 20 16-09 蚉  文(微/文合三) 

21 21-05 塠阜 負(奉/有開三) 22 22-07 洄澓 服(奉/屋合三) 

23 
24-08 蚉 文(微/文合三) 24 27-01 鋒

(芒) 

風(非/東合三) 

25 29-02 賦 付(非/遇合三) 26 30-09 孚 敷(敷/虞合三) 

表 4、6、7、8 共計 86 例，其中輕重唇不相混的例子高達 90.7%（表 7 的重唇 52 例＋表 8

的輕唇 26 例＝78 例），輕重唇相涉佔 9.3%（表 4 的 3 例＋表 6 的 5 例＝8 例），其直音部

http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=a&code=547
http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=e&code=6b4
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分的相涉局限於次濁字如：「万、亡、挽」（表 4），其中「亡」與慧琳釋音（表 5）表現相

符；反切部分皆以輕唇切重唇（表 6），如輕唇「方、芳、不」切重唇字，對照於諸家音

切，除玄應混切外，時代較相近的慧琳、可洪均作重唇字， 若從 P.2172 將曾經避諱的字

復原之舉（見附錄附表 1），視作全文內容已經過修訂，則表 4「万、亡、挽」及表 6「方、

芳、不」等 6 字的殘留，或許在唇音分化局勢的浪潮下，撰作 P.2172 的地域可能還有少

數字殘存重唇的讀法。至於殘存的成因為何？因為詞彙擴散不及使然？還是傳承誦讀的經

師口音未改？現在雖無法得知，但從 P.2172 不相混切的高比例來看，可說是處於輕重唇

分化過渡時期的最後階段。 

3.濁音清化 

全濁與清聲母相通者，唇音、舌音、齒音、牙喉音等部位均能得見，計有 16 例： 

    表 9 

編號 部位 卷-條 條  目 音  切 

1  

唇 

音 

01-86 馚馥 (奉/文合三)  芬 (非/文合三) 

2 07-09 相撲 (滂/屋合一) 雹 (並/覺開二) 

3 14-06 桴 (敷/虞合三) 苻 (奉/虞合三) 

4 15-03 罷 (並/支開三) 陂 (幫/支開三) 

5 舌音 01-83 滅 (定/銑開四) 殿 (端/霰開四) 

6 

齒 

音 

 

01-75 啅 (知/覺開二) 捔 (崇/覺開二) 

7 15-10 其 (鏃) (精/屋合一) (族) (從/屋合一) 

8 19-09 漬 (從/寘開三) 子 (精/止開三) 

9 30-07 (齊)(從/齊開四) 濟 (精/薺開四) 

10  

 

牙 

喉 

音 

01-13 解未解 (見/蟹開二) 並下 (匣/馬開二) 

11 01-88 玫瑰 (見/灰合一) 迴 (匣/灰合一) 

12 05-17 莖幹 (匣/耕開二) 斤 (見/欣開三) 

13 07-13 钁  (見/藥合三) 獲 (匣/麥合二) 

14 16-02 揵 (見/阮開三) 乾 (羣/仙開三) 

15 24-03 陿小 (匣/洽開二) 押 (見/狎開二) 

16 31-13 呺 (曉/宵開三) 豪 (匣/豪開一) 

首先，濁音清化的類型要分為二項來說明：(1) 全濁擦音併入了相對的清擦音，如：第 16

http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=a&code
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例。(2) 若第 2、4 例不計，其餘 13 例則的全濁塞音、塞擦音不論平仄皆併入全清聲母，

佔 86.7%。  

先回顧學界對中古漢語的全濁聲母是否送氣的看法。尉遲治平（1982）以闍那崛多等

的梵漢對音資料研究周隋長安方音，發現梵文不送氣濁輔音 b、d、d、j、一律以全濁字

對譯（如：婆、陀、荼、闍、伽），梵文送氣濁輔音則以加有「口旁」的（如：嘙、咃、 、

、 ）全濁字譯之，尉遲氏認為這代表加口旁濁母與本讀不同，斷定全濁聲母為不送氣。
56

 劉廣和（1991、2001）研究兩晉的聲母系統，全濁聲母兼譯梵語送氣與不送氣濁塞音，

但發現法顯對譯送氣濁塞音時會加注「重音」，乃因無送氣濁塞音，定全濁聲母為不送氣

音。劉氏與施向東（2009）後來還聯名發表對「魏晉南北朝語音總論」，認為全濁聲母是

不送氣濁塞音。57
 

學者們所研究唐代譯音系統表現大致可分為二階段，以中唐不空譯音做為分界點。不

空以前大體表現古全濁聲母兼譯梵語送氣、不送氣濁塞音，包括玄應（黃仁瑄 2006）、玄

奘（施向東 1983）、義淨（劉廣和 1994）。58
 孫伯君（2008）研究敦煌文獻 P.3861（法藏）

約 8-9 世紀的梵漢對音，59
 李建強（2008）研究約 8 世紀的于闐文咒語，60

 濁聲母亦兼

譯送氣與不送氣濁塞音。 

直自不空學派（包括慧琳、空海等）以後有了不同的轉變。61
 古全濁聲母只對譯梵

語送氣濁塞音（尉遲治平 1985、聶鴻音 1985、劉廣和 1994 及 2002），由鼻音聲母「明、

泥、娘、疑」對譯不送氣濁塞音 b、d、d、，晚唐行琳法師對音的表現亦如是。62
  

學界對不空學派的轉變有不同的解釋：(1)體現實際的語言，古全濁音讀送氣濁塞音，

展現了長安時音的特色，與魏晉六朝不同（如劉廣和 2002 
63）；(2)專譯送氣音正說明了

                                                 
56 尉遲治平：〈周隋長安方音初探〉，《語言研究》，第 2期（1982），頁 18-33。 
57 劉廣和：〈唐代八世紀長安音的韻系與聲調〉，《河北大學學報》，第 3期（1991）。又收於《漢語

論集》（北京：人民日報出版社，2000，頁 12-28）。本文據後者。又氏著：〈西晉譯經對音的晉語聲

母系統〉，《中國語言學報》，第 10 期（2001），頁 189-196。施向東、劉廣和：〈梵漢對音和兩晉

南北朝語音總論〉，《漢譯佛典語法研究國際學術研討會暨第四屆漢文佛典語言學國際學術研討會論

文》（浙江，2009年 8月），頁 80-86。 
58 黃仁瑄：〈玄應音系中的舌音、唇音和全濁聲母〉，《語言研究》，第 2期（2006），頁 31-35。施向

東：〈玄奘譯著中的梵漢對音和唐初中原方音〉（《語言研究》，第 1期（1983）頁 27-48。劉廣和：〈《大

孔雀明王經》咒語義淨跟不空譯音的比較研究-唐代中國北部方音分歧初探〉（《語言研究》，1994 年增

刊。又收於《漢語論集》，北京：人民日報出版社，2000，頁 41-57。本文據後者。 
59 孫伯君：〈法藏敦煌 P.3861 號文獻的梵漢對音研究〉，《語言研究》，第 4期（2008），頁 21-28。 
60 因咒語較短，僅見並、母二母對譯 b/bh、d/dh。（李建強：〈伯希和 2855號殘卷于闐文咒語對音研究〉，

《語言研究》，第 4期（2008），頁 29-35） 
61 馬伯樂（1920）首將不空、慧琳、空海三人的對音系統合稱為「不空學派」。 
62 廖湘美：〈行琳對音之聲母系統初探〉，同註 35，頁 36-40。 
63 劉廣和：〈不空譯咒梵漢對音研究〉，《音韻比較研究》（北京：中國廣播電視出版社，2002），頁

37。 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitic/c_std/c0123


敦煌 P.2172〈大般涅槃經音〉反映的語音現象 
 

259 

古漢語全濁聲母為不送氣音，儲泰松（2005 ）便認為對音資料主要反映具有一個基礎方

言的通語，並不能完全代表實際的方音，他仍將不空的全濁聲母擬為不送氣音。64
  

上述異議的根本在於理解這是一種對音策略，還是反映語言的實際。學界對於時間較

晚的對音材料大致認為：全濁字已與次清字合流。包括羅常培（1933）指出《大乘中宗見

解》漢藏對音大體以全濁字讀成送氣清音；65
 龔煌城（1981）、李范文（1994）利用《番

漢合時掌中珠》（1190 年）研究漢夏對音，皆以西夏送氣清音對譯漢語全濁字。孫伯君

（2007）則分析西夏譯經《聖觀自在大悲心總持功能依經錄》、《勝相頂尊總持功能依經

錄》（約 1149 年）的梵漢對音，以漢語並、定、從母去譯梵語 ph、th/th、ch。66
 

也有學者以現代漢語方言的角度來關注此一議題。張維佳（2005）調查關中方言 50

多個點，發現古全濁聲母的白讀音（文讀與北京官話表現一致）在關中方言片呈現「渦狀」

分布。周邊地區一律讀為送氣清音的頻率高，依勢向中心地區遞減。他並從移民的歷史關

聯性，以客贛方言表現來說明關中方言全濁與次清聲母合流的歷史發展面貌。張氏認為促

使全濁聲母朝向送氣清音發展的重要機制，送氣方法的一致是全濁與次清合流的趨同特徵，

最後推斷古全濁聲母的性質應為送氣濁音。67
 

然而對音材料顯示鼻音兼譯純鼻音與不送氣濁塞音的表現，以及古漢語濁塞音及塞擦

音僅有一套（其送氣與否不具有辨義作用）等二個事實來看，解釋古全濁字為送氣濁塞音

說的理據仍舊未能圓滿。68
 

視線拉回與 P.2172 約同時期的古文獻也有相似的表現。首先，羅常培（1933）觀察

藏語已出現濁音清化年代後的漢藏對音資料的二種趨勢之一：《開蒙要訓》除保留一部分

濁聲母外，部分已變為不送氣清音（另一為《大乘中宗見解》清化後送氣）。69
 拙作（2008）

曾研究敦煌石室《心經》的 5 件「音寫抄本」（時代不早於不空），全濁聲母基本上都對譯

不送氣清音，70
 高田時雄（1988）研究 9-10 世紀的河西方言對音資料，指出濁音清化後

                                                 
64 儲泰松利用音義反切、詩人用韻、對音等資料研究唐五代關中方音，提出資料反映語音的三個層次：

雅言、通語、方音。其中通語是一種不同方言區域的人所使用的交際語言。（見氏著《唐五代關中方

音研究》，頁 25-28） 
65 羅常培據陶慕士之言，以為這個敦煌寫本的時代約在 7-8世紀。（見氏著《唐五代西北方音》，頁 8-10，

29）。喬全生（2005）分析晉語全濁字的四個類型，以為今讀送氣清音聲母的類型可溯自唐五代《大

乘中宗見解》漢藏對音所代表的西北一支方音。（見氏著〈晉方言古全濁聲母的演變〉） 
66 鮮卑人寶源法師奉西夏仁宗敕令，重新對照梵文佛典譯成漢文。孫伯君推斷寶源漢譯本刊印時間應在

天盛元年（1149）前後。其刊印本今藏於俄羅斯科學院東方研究所聖彼得堡分所。該譯經皆以漢語「明、

泥、娘」母對譯梵語 b/bh、m、d/dh、n，但未見h、dh。（見氏著〈西夏譯經的梵漢對音與漢語西北
方音〉，頁 12-14）。 

67 張維佳：《演化與競爭：關中方言音韻結構的變遷》（西安：陜西人民出版社，2005），頁 238-262。 
68 全濁聲母是否送氣的討論，從尉遲治平以後研究評述，拙作（〈行琳對音之聲母系統初探〉，同註 35，

頁 36-38）曾討論過。 
69 羅常培：《唐五代西北方音》，同註 29，頁 139。 
70 清化速度以唇音（幫系）度最快，計有77.4%；舌根音（見系）佔14.2%，舌頭音最少僅有6.5%，顯示
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變為不送氣的清音，71
 與 P.2172 的表現更為接近。高田氏（2013）還指出這是僅次於河

西方言的 2 項主要特點（見上述）的重要特色。72
 漢夏譯音（龔煌城、李范文）也顯示

全濁聲母已變為不送氣清音。 

  此外，邵榮芬（1963）研究敦煌俗文學中的別字異文也有二項發現：(1) 全濁擦音與

P.2172 一致，皆併入了相同部位的清擦音。(2)全濁仄聲與全清聲母相通有 12 例，全濁平

聲與次清聲母相通僅見 1 例，是否與今日北京官話濁音清化以平仄為條件而異的現象有關，

邵氏礙於僅見 1 例，所以抱持保留的態度。73
 

  除了邵氏研究外，P.2172 與上述唐代以前的對音研究呈現「濁母與不送氣輔音」具有

對應關係較為接近，P.2172 更與唐代以後的河西語料「濁母清化後多對應不送氣清音」的

語料有著一致的傾向。 

此外，P.2172 反切部分也有清濁相涉的例子如下： 

   表 10 

編號 項目 P.2172 玄應 慧琳 可洪 

 

1 

卷-條 05-05 05-01 05-05 05-03 

條目 捲縮 卷縮 舌則卷縮 捲縮 

釋音 
去貟反 

(溪/仙合三) 

奇貟反 

(羣/仙合三) 

奇圓反 

(羣/仙合三) 

巨貟反 

(羣/仙合三) 

 

2 

卷-條 12-30 12-18 12-20 18-90
74

 

條目 撤 發撤 發撤 發撤 

釋音 
丑烈反 

(徹/薛開三) 

除列反 

(澄/薛開三) 

纏列反 

(澄/薛開三) 

直列反 

(澄/薛開三) 

 

3 

卷-條 14-01 14-01 14-01 14-04 

條目 矬人 矬人 矬人 矬人 

                                                                                                                                         
濁音清化的現象尚未完成。（拙作：〈敦煌石室《心經》音寫抄本所反映之聲母現象--兼論譯者歸屬問

題〉，頁190-194）拙作以萬金川（2004）就《心經》音寫本與梵文本校釋發表：〈石室《心經》音寫

抄本校釋初稿〉(一)(二)為基礎。 
71 高田時雄：《敦煌資料による中國語史の研究－九．十世紀の河西方言》，同註 31，頁 108。 
72 高田時雄：〈古代西北方言的下位變體〉，同註 40，頁 101-102。 
73 邵榮芬：〈敦煌俗文學中的別字異文和唐五代西北方音〉，同註 30，頁 292-295。 
74 可洪本經未釋該條目，今取他經《大智度論》【發撤】對照之。（《高麗藏》再雕本，卷 10，第 57

張） 
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釋音 
則戈反 

 (精/戈合一) 

才戈反 

(從/戈合一) (同玄應) 

昨禾反 

(從/戈合一) 

上表 3 例，P.2172 有二類表現：第 1、2 例以次清聲母對應濁母，傾向古今關中地區的表

現；第 3 例以全清聲母對應濁母，與 P.2172 直音部分及古河西地區文獻表現一致。前 2

例是否可以解釋「反切部分」接近「唐代以來的標準音」系統？由於僅有 2 例，為求謹慎，

暫無法論斷之。 

4.見系與曉系相涉 

    見系與曉系（曉匣）具有一定密切互涉關係，從古代文獻到現代方言等材料皆見其

蹤跡。李新魁（1963）便列舉古文獻（諧聲系統、異體的形聲字、假借、通假、異文、又

音、漢儒音讀、聲訓等 8 項）來說明其關係，再從字/韻書、現代方言（閩語：福州、廈

門、汕頭及粵語）及日本吳音等論證「曉系古讀歸見系」，並據古文獻來斷定曉系自「魏

晉」時期大規模從見系字分化出來，於「梁隋」大抵形成為二大類的態勢。75
 

（1）見母與曉匣 

    下面列示曉匣與見母相涉的例子，計有 6 例： 

          表 11 

編號 卷-條 條  目 音  切 

1 01-13 解未解 (見/蟹開二) 並下 (匣/馬開二) 

2 01-88 玫瑰 (見/灰合一) 迴 (匣/灰合一) 

3 05-17 莖幹 (匣/耕開二) 斤 (見/欣開三) 

4 07-13 钁  (見/藥合三) 獲 (匣/麥合二) 

5 24-03 陿小 (匣/洽開二) 押 (見/狎開二) 

6 33-08 蒿 (曉/豪開一) 告 (見/號開一) 

上表裡見曉互涉（第 6 例）僅有 1 例，其餘 5 例屬於見匣互涉。下面從諸家音切及韻書來

了解相涉的問題，如 07-13【钁 】：「上獲，下卓。」為例，語出經本：「即取利钁斸地直

                                                 
75 李新魁：〈上古音曉匣歸見溪群說〉，《學術研究》，第 2期（1963），頁 92-102。 
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下，磐石沙礫直過无難。」
76
 钁，《廣韻》居縛切（見/藥合三），見母字；P.2172 則音「獲」，

胡麥切（匣/麥合二），匣母字。 

      表 12 

 P.2172 玄應 慧琳 可洪 

卷-條 07-13 07-13 07-28 07-24 

條目 钁  钁斲 利钁 钁  

釋音 
獲 

(匣/麥合二) (未釋音) 
俱籰反 

(見/藥合三) 

九縛反 

(見/藥開三) 

 

慧琳、可洪與《廣韻》相同，皆作見母。其他字書、韻書亦然，未嘗有作匣母者。故張校

以為：「注文『獲』當為『玃』字形訛，『钁』『玃』《廣韻．藥韻》同音居縛切」
77
 條目「钁」

是否有作匣母的可能？钁，《說文》：「從金矍聲。」
78
 聲符「矍」字，今本《玉篇》另收

又音：許縛切（另一音與《廣韻》「钁」字同音）為曉母字。P.2172 音「獲」為麥韻字，

與藥韻的「矍」字聲符異韻。現從韻變的角度來看，獲：梗攝字，上古作 a 類韻；矍：宕

攝字，中古為 a 類韻，若 P.2172「獲」字仍作較古讀法，便可能用來注「钁」字，則張校

之說便非唯一的可能性。 

其次，有見母與匣母相涉例，如：01-88【玫瑰】：「枚，迴。」語出經本：「玟瑰為地

金沙布上。」
79
 觀諸家反切均作匣母：  

    表 13 

 P.2172 玄應 慧琳 可洪 

卷-條 01-88 01-61 01-145 01-57 

條目 玫瑰80 玫瑰 玟瑰為地 玟瑰 

釋音 
迴 

（匣/灰合一） 

胡魁反 

（匣/灰合一） 

回 

（匣/灰合一） 

戶灰反 

（匣/灰合一） 

                                                 
76 《大般涅槃經》第 7卷，《高麗藏》再雕本，第 28張。 
77 張校註 150，《敦煌經部文獻合集》第 10冊，頁 5177。 
78 目部，卷 4上，頁 7。 
79 《大般涅槃經》第 1卷，《高麗藏》再雕本，第 25張。 
80 原卷二字誤倒。 
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瑰，徐鉉「公回切」（大徐本《說文》）、現代標準音、閩語皆作 k-。81
 玄應、慧琳、可洪、

P.2172 等作匣母。瑰，《廣韻》則並存二音：公回切（見/灰合一）、戶恢切（匣/灰合一）。 

同為西北方言的山西平遙（山西晉語）還可見匣母的文白異讀呈現 k-、x-之別：82
 

      表 14 

       例字 

方言         

喉 

匣/侯開一 

護 

匣/暮合一 

核 

匣/麥開二 

 合
83

 

見,匣/合開一 

蛤 

見/合開一 

平遙 
白讀  ku53

  ku35
   k53 

 k53
  k53

  k53
 

文讀  xu
13

  xu
35

 x53
  x53

  x53
 

語言習得來自於口耳相傳，方言的表現即印證了匣母與見母間的淵源。 

（2）溪母「恢」字音 

與上文「瑰」同為「鬼聲」的 02-31【魁】：「恢」。語出經本：「然後將付魁膾令煞。」
84 首要說明 P.2172 注文均小字書寫，原卷直音字「恢」本作小字，張校誤刊為大字。85  

表 15 

 P.2172 玄應 慧琳 可洪 

卷-條 02-31 24 卷86
 02-41 2 冊87

 

條目 魁 魁膾 魁膾 魁膾 

                                                 
81 李新魁（1963）研究見、曉系關係時，指出匣母大部分字源自群母外，還有一部分匣母字與見母相涉，

並舉閩語（福州、廈門、汕頭）匣母作 k-：「鹹、汗、滑、下、猴、厚、侯(姓)、寒、銜、行、糊、

含、杭、吸、猾、懷、合」等字，專與後或低元音的韻母相配。（見氏著：〈上古音曉匣歸見溪群說〉，

頁 99-101） 
82 喬全生：《晉方言語音史研究》（北京：中華書局，2008），頁 100。 
83 合，《廣韻》二音：侯閤切（匣/合開一）、古沓切（見/匣開一）。 
84 《大般涅槃經》第 2卷，《高麗藏》再雕本，第 17張。 
85 見張校的正文處，張氏對本條目也未出注。（《敦煌經部文獻合集》第 10冊，頁 5158） 
86 玄應本經未釋該條目，今取他經【魁膾】（《阿毗達磨俱舍論・卷 15》）條目對照之。（《高麗藏》

再雕本，卷 24，第 24張） 
87 可洪本經未釋該條目，今取他經【魁膾】（《大寶積經・卷 30》）條目對照之。（《高麗藏》再雕本，

卷 24，第 40張） 
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釋音 
恢 

（溪/灰合一） 

苦迴反 

（溪/灰合一） 

苦迴反 

（溪/灰合一） 

苦迴反 

（溪/灰合一） 

「魁、恢」二字同音，《廣韻》、《龍龕手鏡》、《玉篇》：苦回切（溪/灰合一），與玄應、慧

琳、可洪同音。P.2172 直音「恢」字，現代標準音卻雖作 x-，是否韻書的記錄有誤？從漢

語方言來看，「恢」音有二個不同的發展：（一）「恢、魁」同音，且多作 k-，如：蘇州（舊

音）、溫州（舊音）、廈門（白讀）、潮州（白讀）；（二）「恢」與聲符「灰」（曉母）字同

音，聲母作 x- 或 f-，也見於多處方言：88
 

表 16 

 北京 濟南 西安 太原 武漢 成都 合肥 揚州 蘇州 溫州 

灰曉 xuei xuei xuei xuei xuei xuei xue xui hu fai 

恢溪 xuei xuei xuei xuei xuei xuei xue xui hu 

ku舊 

fai 新

kai 舊 

魁溪 kuei kuei kuei kuei kuei kuei kue kui  ku  kai 

 長沙 雙峰 南昌 梅縣 廣州 陽江 廈門 潮州 福州 建甌 

灰曉 fei xue fi fi fui fui hue 文 

he 白 

hue 文 

hu 白 

xuei 文 

hu 白 
xo 

恢溪 fei xue fi fi fui fui hue 文 

kue 白 

hue 文 

kue 白 
xuei xo 

魁溪 kuei kui 

kue 
kui kui fui kui kue kue kuei ko 

蘇州/溫州方言「恢」舊音（ku/kai）與「魁」同音；新音（hu/fai）與「灰」同音。

廈門、潮州方言裡，「恢」字白讀（kue）與「魁」同音；文讀（hue）與「灰」同音。

其實這類塞音弱化為擦音的現象在世界語言中的輔音演變規律並不陌生（如格林定律

（Grimm’s law））。 

5.來母與匣母 

    來母的發音方法近似擦音，只是氣流通道是舌的兩邊。P.2172 來匣互涉的情況有 1

例，29-07【裸】：「畫。」語出經本：「若菩薩摩訶薩見怖畏者為作救護，見裸跣者施與衣

                                                 
88 語料來自《漢語方音字匯》（北京：語文出版社，2008），頁 169。各地方言[f-]可配開、合口字，其

來源並非相同。郭沈青討論廣州話「溪母」字多音現象及其歷史層次，推測其[h-]是早期壯侗語和漢語

接觸後遺留下來的底層，[f-]是以[-u]為條件自[h-]分化出來。（見氏著：〈廣州話溪母字的歷史層次及

音變〉，《語言科學》第 4期（2013），430-436）。 
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服。」
89
  

表 17 

 P.2172 慧琳 可洪 

卷-條 29-07 01-12
90

 29-10 

條目 裸 裸跣 裸跣 

釋音 
畫 

（匣/卦合二） 

胡瓦反 

(匣/馬合二) 

戶瓦反 

(匣/馬合二) 

《廣韻》：裸，郎果切（來/果合一）；畫，胡卦切（匣/卦合二）。91
 張校以為直音「畫」

與條目「裸」字形音義均異，判為誤字。
92
 「裸」作來母，是今日所流行的讀音，但匣母

一讀有古文獻可考，《禮記》：「為大夫累之。」鄭玄注：「累，倮也。謂不巾覆也。」陸德

明音義釋「累、倮」云：「累，力果反。一音如字。倮，力果反。沈（重），胡瓦反。」
93
 又

《史記．殷本紀》：「縣肉為林，使男女倮。」倮，張守節正義：「胡瓦反」。
94
 又《龍龕手

鏡》：「裸，郎果反，赤體也。又胡瓦反。」
95
 倮、裸二字關係，慧琳【裸跣】釋「裸」：「胡

瓦反。《孟子》云：裸露身也。」，與《玉篇》、《集韻》皆視為異體字也。96
 

慧琳、可洪同音，與 P.2172 皆作匣母；沈重（應操南音）、張守節（應熟北音）亦作

匣母，顯示當時匣母音非冷僻之音；97
 陸德明音義、98《龍龕手鏡》兼收「來、匣」二音，

則當時北方時仍存二音異讀。是以 P.2172【裸】音「畫」，實為有據，並非偶然，更非張

校以為訛字也。 

上述文獻（佛典音義、經典注疏、字書）之外，現代東南方言（粵、客、平話）還可

見「裸」字作舌根（塞音 k-、k-）者：99
 

                                                 
89 薩，原卷作 。（《大般涅槃經〉第 28卷，《高麗藏》再雕本，第 29張） 
90 慧琳《大般涅槃經》音義未見【裸跣】條目。本條目取自《慧琳音義・卷 75・修行道地經・第 1卷》

（《高麗藏》再雕本，第 18張），以利比較。 
91 畫，《廣韻》二音：胡卦切（匣/卦合二），胡麥切（匣/麥合二）。前者為紐首。 
92 張校註 311，《敦煌經部文獻合集》第 10冊，頁 5192。 
93 《禮記註疏》卷 2，頁 37。（四庫全書本） 
94 《史記正義》卷 3，頁 9。（四庫全書本） 
95 衣部，卷 3，頁 104。 
96 《玉篇》：「 ，力果切，袒也，亦作倮、躶。裸，同上。」（衣部）「倮，力果切，赤躰也。」（人

部）《集韻》「 裸躶倮儽」為異體字，下云：「魯果切，《說文》袒也，或从果、从身、从人、从

纍。」（果韻） 
97 南陳.沈重（500-583），為吳興武康（今浙江吳興）人；張守節生卒年不詳，唐武后時人。 
98 陳唐之際.陸德明（554-627），為蘇州吳（今江蘇蘇州）人。 
99 語料來自「小學堂」網路資料庫。又此處與廣州溪母字音變為[h][f]，學界以[k]作為最早形式，屬於
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表 18（粵語） 

 方言 

例字 

廣府片 勾漏片 吳化片 

南康 沙田 營盤 清水 懷集 信都 布田 靈山 浦北 

裸 kɔ ko ko k ɔ kuɔ  kɔ kuɔ kɔ ku 

表 19（客語） 

方言 

例字 

粵台片.梅惠小片 廣西客語 

深圳(沙頭角) 南寧(馬山) 玉林(興業) 玉林(陸川) 玉林(博白) 

裸 kɔ k ɔ k ɔ kɔ kɔ 

表 20（平話） 

 方言 

例字 

桂北片 桂南片 

兩靈小片 義融小片 西南小片 

臨桂(兩江) 臨桂(五通) 賓陽(蘆墟) 南寧(亭子) 

裸 kɔ kuɔ kø kɔ 

裸，吳語還有 [ʔl-] 的特別讀法：100 

表 21（吳語太湖片） 

方言 

例字 

毗陵小片 蘇滬嘉小片 

童家橋 靖江 江陰 常州 溧陽 宜興 常熟 蘇州 

裸 ʔl ʌɣ ʔl ʌɣ ʔl ɜɣ ʔl ʌɯ ʔl ʌɯ ʔl u ʔl ɯ ʔl ɜu 

上述「裸」作「來、見系、匣」母等異讀並非絶響。同樣以「果」為聲符的「腂( 、 )」，

文獻上也保留「來、見、匣」三種異讀的記錄：(1)力水切（來/止合三），皮起。（《玉

篇》肉部）(2)古臥切（見/過合一），腫赤。（《集韻》） (3)戶瓦切（匣/馬合二），藥

草名。（《集韻》） 

  現將文獻與方言所示「裸、腂」的「來、見、匣」母異讀的可能來源與關係，試釋如

下： 

  

                                                                                                                                         
二個不同的問題。暫不討論。 

100 語料來自「小學堂」網路資料庫。 

http://maps.google.com/?q=25.204605,110.022681&z=11
http://maps.google.com/?q=25.374643,110.069472&z=10
http://maps.google.com/?q=23.222253,108.813205&z=13
http://maps.google.com/?q=22.789454,108.322845&z=11
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitic/frc/frc1107
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表 22 

           k    匣母 

     * kl 

           ʔl- (吳語)      來母       

關於舌根塞音（k/k）與擦音（匣母）相涉的機制與條件，詳見上文「（四）見系與曉系

相涉 1.見母與曉匣」的討論。 

6.並母與 v-  

11-21【旋嵐】（Vairambha）：「上方邊反，下藍。」條目字以「旋」對譯梵語的 v-，

以「嵐」譯 -ram-。本條目歷來漢譯作：「毗嵐婆、毗藍婆、鞞嵐婆、鞞藍婆、旋藍婆、

隨藍婆、吠嵐、吠藍、隨藍、鞞藍、旋藍、旋嵐」等語。譯字如「毗、鞞」皆並母字

以譯梵語 v-，符合輕重唇尚未完全分化年代之譯例。P.2172「旋」（邪/仙合三）與音切

「方邊反」的「方」（非母）顯然不符。 

俞敏（1982、1999）曾經討論本條譯語用字，俞氏根據古譯時期有以「匣母」字

譯 v-用例，認為「旋、隨」邪母字譯 v-（Vairambha）需要修正：（一）正「旋」為唇

音「斾」（並/泰開一）；（二）正「隨」為舌根「隳」（曉/支合三）。101 儲泰松（2005）

也舉《原本玉篇》所引書證《左傳》、《穀梁傳》、《方言》作「隨」，《說文》、《左傳》杜注

則作「墮」，以補充說明「隨」應為「隳/墮」的俗寫，後世遂誤「隨」為正，並舉出可洪

將「墮」誤作「隨之」例。其基調與俞敏相同。102 今從俞氏之見，P.2172 此例應遵古

譯者。 

7.影、以母相涉 

零聲母的擴大是近代漢語的重要特徵之一。關於形成的年代，王力（1957）首先提

出「影、喻」合流的形成約在《中原音韻》（14 世紀）時期。103
 竺家寧（1982）利用《九

                                                 
101 見俞敏：〈古漢語「風」的確有過像「孛纜」的音〉，《民族語文》，第 5 期（1982），頁 40。又

〈後漢三國梵漢對音譜〉（收於《俞敏語言學論文集》頁 1-62，北京：商務印書館，1999），頁 16。

斾，旆之俗字。《五經文字》：「旆，從巿。巿，普末反。…或從巾者訛。」（ 部，頁 79） 
102 儲氏論及「嵐」字，引何亞南（1999）所云其「大風」義始於六朝，盛行於唐代。「嵐」的大風義進

入漢語，「旋嵐」成為偏正結構，符合了漢語的構詞法。所以元魏以後只出現「旋嵐」，而不出現「旋

藍」。（儲泰松：〈「毗嵐」的流變及其相關問題〉，《漢語史學報》，第 2輯（2002），頁 40） 
103 王力：《漢語史稿》（北京：科學出版社，1957。又北京：中華書局，1980重新出版，本文據後者），
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經直音》研究近代音零聲母，發現「喻（云、以）」、「影」母相混外，還有各別與疑母相

混的少數例子。104
 馮蒸（1991）也研究採取直音的《爾雅音圖》，指出其「影、云、以」

三母合併之外，尚有「影、疑」相混的情形，馮氏最後綜合《九經直音》的表現，將零聲

母的形成年代上修至宋初，並提出濁音清化是促進零聲母化的演變機制。105
 

    時間再往前來到古河西邊陲，邵榮芬（1963）研究的敦煌俗文學中的別字異文，呈現

的是：「云、以」二母混同，「疑、影」細音一起併入「云、以」，但「疑、影」洪音仍然

有別。106
 高田時雄（1988）所觀察的 9-10 世紀河西方言則略異：「云、以」合併，影母

仍構擬作[-]。107
 邵氏、高田氏的研究都顯示「云、以」合併為當地的主流。 

P.2172 條目與直音字有「影、以」母相涉者，僅有 1 例，如：02-29【失陰】：「下冘。」

陰（影/侵開三）、冘（以/侵開三）同為侵韻開口細音字，僅聲母有別。這是否代表 P.2172

已經來到如邵榮芬（1963）的發展？細究 P.2172 其他條目的表現： 

表 23（影母：直音 17 次＋反切 12 次＝29 次） 

編 

號 

P.2172 編 

號 

P.2172 

卷-

條 

條目 釋  音 卷-

條 

條目 釋  音 

1 01-31 悵怏 

於亮反 

(影/漾開三) 
2 01-37 可惡 汙(影/暮合一) 

3 02-12 扼 厄(影/麥開二) 
4 02-64 餧 

於偽反 

(影/寘合三) 

5 03-03 
屏  

(影/隊合一) 

烏繪反 

(影/泰合一) 
6 03-07 

中怨 

(影/願合三) 宛(影/阮合三) 

7 04-05 夭壽 

菸兆反 

(影/小開三) 
8 04-12 啞法 

烏雅反 

(影/馬開二) 

9 05-03 懊 襖(影/晧開一) 
10 05-16 隘路 

烏解反 

(影/卦開二) 

11 06-01 
憎 (惡) 汙(影/暮合一) 

12 08-06 
(噁)阿 

烏各反 

(影/鐸開一) 

13 12-16 歐 

烏口反 

(影/厚開一) 
14 13-08 嬰 

於盈反 

(影/清開三) 

                                                                                                                                         
頁 35。 

104 竺家寧：〈近代漢語零聲母的形成〉，《中語中文學》，第 4輯（1982），頁 125-133。 
105 《爾雅音圖》撰作者為毋昭裔（934-965），后蜀河中龍門人。馮蒸：〈《爾雅音圖》音注所反映的

宋初零聲母〉（《漢字文化》，第 1期（1991），頁 29-36。 
106 邵榮芬：〈敦煌俗文學中的別字異文和唐五代西北方音〉，同註 30，頁 295-298。 
107 高田時雄：《敦煌資料による中國語史の研究－九．十世紀の河西方言》，同註 31，頁 109。 
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15 13-15 憎 (惡) 汙(影/暮合一) 16 14-03 咽  燕(影/先開四) 

17 16-14 
□(衣麁麻衣) 

(影/未開三) 意(影/志開三) 
18 16-14 

□(衣麁麻衣) 依(影/微開三) 

19 21-03 窈 杳(影/篠開四) 
20 19-15 華萎 

於為反 

(影/支合三) 

21 23-06 餧 

於偽反 

(影/寘合三) 
22 25-05 

命 

(云/軫開三) 運(云/問合三) 

23 25-06 悒遅 

英及反 

(影/緝開三) 
24 30-03 鴦  

殃(影/陽開三) 

25 32-08 頞 
遏(影/曷開一) 26 33-09 

三  (甖) 

(影/耕開二) 攖(影/清開三) 

27 36-01 
腕手 

(影/換合一) 
椀(影/緩合一) 28 

41-07 安尉 按(影/翰開一) 

29 41-07 安尉 委(影/紙合三)  

表 24（云母：直音 7 次＋反切 4 次＝11 次） 

編 

號 

P.2172 編 

號 

P.2172 

卷-條 條目 釋  音 卷-條 條目 釋  音 

1 01-23 轅 貟(云/元合三) 2 01-73 鉞 越(云/月合三) 

3 04-33 王 
于放反 

(云/漾開三) 
4 05-06 創尤 疣(云/尤開三) 

5 07-04 芸 云(云/文合三) 6 12-02  謂(云/未合三) 

7 12-28 瑋 
(云/尾合三) 8 19-02 

則王 

國土 

于放反 

(云/漾開三)。 

9 25-05 
命 

(云/軫開三) 
運(云/問合三) 10 38-03 曄 

云輒反 

(云/葉開三) 

11 42-16 而  于閔反 

(云/軫開三) 
 

表 25（以母：直音 8 次＋反切 2 次＝10 次） 

編 

號 

P.2172 編 

號 

P.2172 

卷-條 條目 釋  音 卷-條 條目 釋  音 

1 01-78 諛諂 臾(以/虞合三) 2 02-45 愈 庾(以/麌合三) 

3 07-05 稗莠 誘(以/有開三) 4 13-05 痍 夷(以/脂開三) 

5 24-01 怡 
与之反 

(以/之開三) 
6 33-10 淫泆 逸(以/質開三) 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitib/ydb/ydb01951.ht#bm_00
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitib/ydb/ydb01951.ht#bm_00
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7 34-03 閱 悅(以/薛合三) 
8 41-08 唯然 

以水反 

(以/旨合三) 

9 41-12 牖 誘(以/有開三) 10 42-03  焰(以/豔開三) 

從表 23-25 來看，「影、云、以」三母的界限仍然涇渭分明，顯然零聲母化尚未在 P.2172

系統裡大幅地展開擴大的音變。 

（四）韻母方面 

1.重紐之別 

《顏氏家訓•音辭》:「歧山當音為奇，江南皆呼為神祇之祇。江陵陷沒，此音被於關

中。」 「奇、祇」為分置於韻圖三、四等的支韻重紐字，顏氏指出江陵陷沒（6 世紀中

葉）之前北方關中地區仍能分辨重紐。後來重紐在文獻裡有不同程度的反映，如劉廣和

（1994）研究義淨、不空譯音仍能區分三等「綺、器（ksi）」、四等「企、棄（khi）」。108
P.2172

重紐字則涇渭分明，下面將三、四等重紐字分別製表如下： 

 

表 26：三等重紐（註*號者，表三等重紐字） 

編

號 

卷-條 條 目 釋 文 編

號 

卷-條 條 目 釋 文 

1 02-51 頑嚚* 

語巾切 

(疑/真開三) 

銀* 

語巾切 

(同左) 

2 11-06 
109剥* 

1.蒲糜切 

(並/支開三) 

2.攀糜切  

(滂/支開三) 

皮* 

符羈切 

(並/支開三) 

3 15-03 罷 (羆) *
110

 

彼為切 

(幫/支開三) 

陂* 

彼為切 

(幫/支開三) 

4 19-19 

36-04 

(重出) 

邠坘(坻) * 

府巾切 

(幫/真開三) 

斌* 

府巾切 

(幫/真開三) 

                                                 
108 劉廣和：〈《大孔雀明王經》咒語義淨跟不空譯音的比較研究－唐代中國北部方音分歧初探〉，同註

58，頁 140。 
109 ，《廣韻》未收，《集韻》二音，今據補之。 
110 罷，張校：據經文意，應同「羆」。（張註 213，頁 5183） 
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5 19-24 

(異調) 

鄙悼* 

方美切 

(幫/旨開三) 

祕* 

兵媚切 

(幫/至開三) 

6 02-64 餧* 

於偽切 

(影/寘合三) 

於偽反* 

危睡切 

(疑/寘合三) 

7 25-06 悒遅* 

於汲切 

(影/緝開三) 

英及反* 

其立切 

(群/緝開三) 

8 04-05 夭壽* 

於兆切 

(影/小開三) 

菸兆反 

治小切 

(澄/小開三) 

上表第 1-6 例的條目、釋文皆為三等重紐字（真、支、脂、侵韻），第 6-8 例僅條目為重

紐（宵韻），但以三等字為下字。下面列示四等重紐字： 

表 27：四等重紐（註*號者，表四等重紐字） 

編

號 

卷-條 條 目 釋 文 編

號 

卷-條 條 目 釋 文 

1 02-39 俾倪* 

并弭切 

(幫/紙開三) 

俾111
 

1.卑*府移切 

(幫/支開三) 

2.埤*:符支切 

(並/支開三) 

2 03-03 屏 * 

必郢切 

(幫/靜開三) 

餅* 

必郢切 

(幫/靜開三) 

3 06-13 * 

必刃切 

(幫/震開三) 

( )* 

必刃切 

(幫/震開三) 

4 40-07 竭裨* 

1.府移切* 

(幫/支開三) 

2.符支切* 

(並/支開三) 

卑* 

府移切 

(幫/支開三) 

5 05-23 姤憋* 

芳滅切 

(滂/薛開三) 

芳滅反* 

亡列切 

(明/薛開三) 

6 24-10 鼈* 

并列切 

(幫/薛開三) 

不列反* 

良薛切 

(來/薛開三) 

7 39-03 比鉢* 

毗必切 

(並/質開三) 

毗必反* 

卑吉切 

(幫/質開三) 

8 13-01 

(異調)  

愐* 

彌兗切 

(明/獮開三) 

面* 

彌箭切 

(明/線開三) 

9 30-05 

(異調) 

(殯)* 

必刃切 

(幫/震開三) 

(檳)* 

必鄰切 

(幫/真開三) 

10 28-08 

(異韻) 

橘* 

居聿切 

(見/術合三) 

居蜜反* 

彌畢切 

(見/質開三) 

11 01-71 

40-05 

羂 

姑泫 

絹* 

吉掾切 

12 28-06 

(異韻) 

(牽) 

苦堅切 

遣* 

去演切 

                                                 
111 直音「俾」與條目字重出，張校認為可能直音「卑」。案：據經文意及其偏旁形訛，也可能作「埤」。 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda03266.ht#bm_01
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(異韻) (見/銑合四) (見/線合三) (溪/先開三) (溪/獮開三) 

13 07-02 翹* 

渠遙切 

(羣/宵開三) 

渠遙反 

餘昭切 

(以/宵開三) 

14 13-08 嬰* 

於盈切 

(影/清開三) 

於盈反 

以成切 

(以/清開三) 

15 31-09 魚鱉* 

并列切 

(幫/薛開三) 

并悅反。 

弋雪切 

(以/薛合三) 

 

上表第 1-10 例的條目、釋文皆為四等重紐字（支、真、諄、仙、清韻），第 11-12 例仙韻

四等重紐與先韻四等字相切，至於第 13-15 雖與同韻「以」母字相配，鑑於上文已證 P.2172

「云、以」母有別（包括直音與反切），故仍置於表 27 裡。黃淬伯（1970）考察慧琳的支、

脂、宵、真、侵韻重紐三四等仍然有別。
112

 相較之下，P.2172 多保留了「仙、清」二韻

重紐之別。此外，P.2172 重紐混切僅有 2 例，茲與諸家音切相較： 

    表 28 

 P.2172 玄應 慧琳 可洪 

卷-條 16-08 16-06 16-11 16-09 

條目 
劓* 

魚器切:3 等 

(疑/至開三) 

刵劓 刵耳劓鼻 刖劓 

釋音 義 反* 

毗至切:4 等 

(並/至開三) 

魚器反:3 等 

(疑/至開三) 
（同玄應） 

魚至反:3 等 

(疑/至開三) 

卷-條 33-09 卷 4
113

 卷 19 33-28 

條目 三  (甖) 

烏莖切:2 等 

(影/耕開二) 

甖水 甖水 三  

                                                 
112 黃淬伯：《唐代關中方言音系》（南京：江蘇古籍出版社，1998），頁 52、54、69、71、117、126。

黃淬伯 1970年 4月撰畢該書，未及半年旋即謝世，後由江蘇古籍出版社刊印黃氏遺作。 
113 玄應、慧琳本經皆未見該條目，今據二人《大集賢護菩薩經•卷 4》補入對照。 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda04792.ht#bm_00
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釋音 
攖* 

於盈切:4 等 

(影/清開三) 

於耕、於成二反

(影/耕開二) 

(影/清開三) 

於耕反 

(同玄應) 

烏耕反 

(影/耕開二) 

P.2172【劓】與同韻（至韻）四等「 (鼻)」混，慧琳則不相淆：1.以同韻三等重紐「器」

為下字 2.以非重紐未韻三等「氣」為下字。114
 丁鋒（2010）研究慧琳改訂玄應音切時，

還指其三等重紐：「岐、 、齮、劓、躇、僅、饉、諺、傑」、四等重紐「弭、企」字均混

同於普通三等韻。115
 其中四等「企」字義淨、不空尚能區分，慧琳重紐界限有了改變。 

  P.2172 二等【甖】與他韻四等重紐字混，慧琳、可洪均不混，但與玄應所收又切同音。

是否代表 P.2172「甖」字增生了細音介音？或者是其他因素？礙於僅有 1 例，無法考知。 

2.元韻與仙韻 B類字 

  仙韻為重紐的韻部。P.2172 有仙韻Ｂ類字與元韻相涉的情形，
116

 共 3 例。若去除重

覆注音者，尚餘 2 例： 

       表 29 

編號 卷-條 條  目 音  切 

1 01-23 轅 (云/元合三)   貟 (云/仙合三) 

2 01-58 揵 (見/阮開三)   乾 (羣/仙開三) 

3 16-02 尼揵 (見/阮開三)
117

   乾 (羣/仙開三) 

第 2 例【揵】用來對譯梵語的an-（Gandharva），北 6284 經本與 P.2172 條目同作「揵」；

《高麗藏》再雕本則與 P.2172 直音字同作「乾」。乾，《廣韻》：渠焉切（羣/仙開三），
118

 《韻鏡》置於三等上，屬於仙韻 B 類字。其他音義書則羅列幾種漢譯名如下： 

      

                                                 
114 劓，魚氣反。（《慧琳音義•卷 48•瑜伽師地論•32卷》高麗藏再雕本第 30張） 
115 丁鋒：〈慧琳音義改訂玄應音切韻類考〉，原載《漢語的歷探討—慶祝楊耐思先生八十壽慶學術論文

集》（北京：中華書局）。又收於《如斯齋漢語史叢稿》（貴陽：貴州大學出版社），頁 63-79。本文

據後者，同註 46，頁 67。 
116 李新魁認為仙韻Ｂ類字自元韻分化而來，可以合為一大韻。（李新櫆：〈重紐研究〉（《語言研究》，

第 2期（1984），頁 93-94） 
117 尼，原卷作 。 
118 乾，廣韻二音：(1)古寒切（見/寒開一），濕也。(2)渠焉切（羣/仙開三，紐首字），天也、君也、堅

也；又《韻鏡》置於第 23轉開口羣母三等上，本文宜取第二音。 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda04792.ht#bm_00
http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=5&code=534
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表 30 

編號 
玄應 慧琳 

條目 釋文/音切 出處 條目 釋文/音切 出處 

1 揵陁羅 
巨焉反 

(羣/仙開三) 

卷 3.《放光般

若經》.第 6

卷 
揵陀羅 巨焉反 

卷 9.《放光般

若經》.第 6

卷 (錄玄應

音) 

2 揵沓和 

又云揵陁羅， 

或作乾沓婆， 

或云揵達婆， 

或云乾闥婆， 

舊名也。 

今正言健達縛。 

卷 3.《放光般

若經》.第 6

卷 

乾闥婆 新云：健撻縛 

卷 25.《大般

涅槃經音

義》.第 1 品

(釋雲公撰) 

3 健達縛 
渠建反 

(羣/願開三) 

卷 23.《對法

論》.第 6 卷  健達縛 渠建反 

卷 47.《對法

論》.第 6 卷 

(錄玄應音) 

上表 3 例，皆以羣母字對譯梵語的an-。乾，《廣韻》：渠焉切（羣/仙開三），仙韻 B 類

字。揵，《廣韻》：居偃切（見/阮開三）。健，渠建切（羣/願開三）。「乾、揵、健」三

字相涉，除了顯示羣母可能開始清化外，韻母則有元韻與仙韻Ｂ類字相混之勢。 

其實慧琳的反切已見此狀，黃淬伯（1970）考察《慧琳音義》的切語，他將《韻鏡》

置於三等的元、仙二韻合併為「乾部」（[en][uen]）；《韻鏡》置於四等的仙、先二韻合併

為「肩部」（[ien][iuen]）。黃氏並云：「在唐代關中方音中，《切韻》仙部，等韻家所稱之三

等字，一律併入元部，所稱之四等字併入先部。」
119

 高田時雄（2005）研究《可洪音義．

摩訶僧祇律》反切時，也指出該書有這類韻母相涉的情形。
120

 

3.梗、臻攝相涉 

  以臻攝直音注梗攝字計有 3 例，直音 1 例、反切 2 例。直音見 05-17【莖幹】：「上

斤，下竿。」莖，《集韻》：何耕切（匣/耕開二），與慧琳、可洪作「戶耕反」同音。121
 P.2172

直音「斤」，《廣韻》：舉欣切（見/欣開三）。122
 韻母呈現 -n、- 相涉的情形。反切 2 例，

                                                 
119 黃淬伯：《唐代關中方言音系》，同註 1112，頁 29-30。 
120 高田時雄：〈可洪《隨函錄》與行瑫《隨函音疏》〉，鍾翀等譯（北京：中華書局，2005），頁 429。 
121 莖，《集韻》二音：何耕切（紐首，匣/耕開二）、於莖切（影/耕開二）。《廣韻》僅一音：烏莖切，

與後者同音。 
122 斤，《廣韻》二音：舉欣切（見/欣開三），十六兩也；居焮切（見/焮開三），察也。前者為紐首，

本文取前者。 
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15-09【堅靳】：「下居欣反（見/欣開三）」（靳，硬（疑/諍開二）之俗字 而形訛）123、18-03

【靳】：「居欣反」。雖然「莖」字在現代方言裡多作- 韻，不過仍有作 -n 者，如：124
  

表 31 

方言 

 

 

例字 

江淮 

官話 

西南官話 客  語 湘  語 

揚州 桂林 柳州 梅縣 從化 全南 修水 長沙 雙峰 

莖 ti 

n 舊 
tsin kien kin kin tin tin tin tin 

舊 

除了揚州、雙峰舊音展現見、匣二讀的「莖」（見、匣的密切關係亦見上文「聲母方面」

所述），韻母部分不論是否新舊並陳，其演變歷程可能如下：125
 

    表 32 

                            （雙峰舊） 

   *a     a    en     n（揚州舊）     

            ka    kan    kian   tin（雙峰） 

                     kien    kin(kin)    tin(tsin) 

                               （柳州）     （梅縣）   （長沙、桂林） 

因為 P.2172 以臻攝開三「斤」注開口二等的「莖」，音讀由洪轉細，即屬見系開口二等轉

為細音的歷史音變。考量中古之後才漸有聲母顎化的現象，所以 P.2172「莖」大約處於作 

[kien] 或 [kin] 的階段。另一以反切注音的「靳」字情況亦同。 

    若不侷限於梗攝來觀察 - 變作 -n 的涵蓋範圍的話，唐代不空的譯音系統臻攝多

譯-in(un)、曾攝細音「孕」譯 -in、梗攝細音譯 –i。126
 - 為何變作-n，就目前所見的古

文獻及研究成果，尚難論斷之。 

                                                 
123 靳，張校以經本作「煩惱堅硬」，疑靳為 （硬的異體字）字之訛。（張註 217，頁 5183）可洪 15-11

【堅 】：「音硬。」亦然。 
124 語料見北京大學中國語言文學系語言學教研室編：《漢語方音字匯》，頁 351。 
125 拙作研究山西運城梗攝字有二個特字作 -i：聘[pi]（清三）、拼[pi]（青四）。其 - 韻母表現
與深、臻攝相同。這在其他方言裡也有跡可循，可能的演變歷程： *pia＞pian＞pia＞pie。（拙作〈音
變與速率─山西運城方言的陽聲韻〉（《東華漢學》，第 20期（2014），頁 265-266。 

126 同前註。拙作〈音變與速率─山西運城方言的陽聲韻〉，頁 266。 

http://maps.google.com/?q=28.228209,112.938814&z=8
http://maps.google.com/?q=27.459144,112.192446&z=8
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4.流、遇攝相涉 

    邵榮芬（1963）曾指出敦煌俗文學中的別字異文唇音流攝併入遇攝。127
 P.2172 也可

看見流、遇二攝相通，計有 5 例：  

    表 33 

編號 部位 卷-條 條  目 音  切 

1 
唇音 

02-22 覆 (敷/宥合三) 赴 (敷/遇合三) 

2 06-14 覆相 (敷/宥合三) 
128

 赴 (敷/遇合三) 

3 齒音 02-01 无趣 (清/厚開一) 取 (清/麌合三) 

4 牙音 16-17 藕 (疑/厚開一) 禺 (疑/虞合三) 
129

 

5 半舌 24-12 瘻 (來/候開一) 縷 (來/麌合三) 

以上 5 例皆以遇攝字來注流攝字。若從中古漢語音值：流攝 [*(ǐ)əu]、遇攝虞韻作[*ǐu]（王

力系統）來思考，則 P.2172 直音字可能顯示流攝由雙元音[*əu]字變為單元音[*u]（介音不

計）了。高田時雄（1988）以藏漢對音等材料研究 9-10 世紀的河西方言時，指出以流攝

唇音字譯[-u]（其餘多譯複元音），但高田氏並未特別留意流攝的狀態（雖然高田氏研究有

參考邵榮芬（1963）的文章），仍將流攝構擬作複元音 [-(i/)u]。130
 後來研究敦煌出土的

10 世紀于闐文書時才注意到流攝的讀音現象，以于闐文轉寫的漢語詞彙表現，將遇、流

二攝寫作[u]/[u]韻字。131
 巧合的是邵氏、高田氏及 P.2172 呈現出遇、流二攝相涉的情況

都發生大西北的河西地區，這是否為專屬於當時河西地帶的音韻特色，因本研究範圍所限，

暫不得而知。 

5.入聲與陰、陽聲韻相涉 

                                                 
127 邵榮芬：〈敦煌俗文學中的別字異文和唐五代西北方音〉，同註 30，頁 314。 
128 覆，《廣韻》收錄 4音：1.敷救切（敷/宥開三），蓋也；2.芳福切(敷/屋合三)，反覆也；3.扶富切（奉/

宥開三），伏兵；4.匹北切（滂/德開一），未釋義，但為紐首。【覆相】語出經本：「是故我於經中覆相，

說如是偈」（《大般涅槃經》第 6卷，《高麗藏》再雕本，第 18張），當取第 1音義。 
129 禺，《廣韻》二音：遇俱切（疑/虞合三）、牛具切（疑/遇合三）。《五經文字》音「隅」，與前   者同

音。 
130 高田時雄：《敦煌資料による中國語史の研究－九．十世紀の河西方言》，同註 31，頁 143-144。 
131 十世紀時于闐人與以敦煌為中心的曹氏歸義軍政權來往密切，在敦煌留下以于闐文書寫的文 

   書，所轉寫的漢語詞彙以地名、官職名、人名等固有詞為主。（高田時雄：〈于闐文書中的漢語詞彙〉，

（《敦煌．民族．語言》（北京：中華書局，2005），頁 213-305），頁 264-267、275-277。 
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P.2172 以陰聲韻字來注入聲條目字，計有 5 例；以入聲字注陽聲韻字，也有 1 例。則

入聲與陰陽聲韻字相涉者，總計 6 例。若扣除條目重覆者（第 5、6 例），尚餘 5 例。 

          表 34 

編號 卷-條 條  目 音  切 

1 11-15 簙拍毱 (羣/屋合三) 求 (羣/尤開三) 

2 03-12 抄掠 (來/漾開三) 略 (來/藥開三) 

3 05-12 振爆 (幫/覺開二) 
132

 豹 (幫/效開二) 

4 19-26 解甲冑 (見/狎開二)  假 (見/馬開二) 

5 23-03 過失 (書/質開三) 試 (書/志開三) 

6 32-10 過失 (書/質開三) 試 (書/志開三) 

入聲的消變在唐代已為人譏諷為俗訛音，如封演《聞見記》【打毬】條目云：「蹵音子

六反， 音鉅六反。近俗聲訛，蹋踘為『毬』，133
 字亦從而變焉，非古也。」134

 封氏批

評入聲「 」（屋韻）字轉為陰聲俗音的毬（尤韻）字。所以〈張義潮變文〉作「球場」，

〈丈夫百歲篇〉作「球子」。張金泉（1985）考察敦煌變文已見陰、入聲韻字通假的情形，

計有 30 例之多。135
 毱、毬，皆為古時一種遊戲時所用的球。上表第 1 例【簙拍毱】正以

流攝直音「求」字以注「毱」，若承上文流攝作[u]韻的話，則入聲屋韻「毱」字失去塞尾

後，便讀同尤韻「求」字了。 

不過 P.2172 反切卻注「毱」為入聲字，26-07【毱】：「渠竹反（羣/屋合三）」。語出經

本：「尸利毱多邪見熾盛，因見我故，邪見即滅。」
136

 「尸利毱多」本為專名，慧琳便釋

其義：「此云吉護，亦云德護也。」
137

 又為人名，如可洪【利掘】：「人名，或云尸利毱多。」
138

 檢視經意，應作人名。P.2172 本條「毱」仍作古讀，應承古譯而來。因該詞並非口語

詞彙，至 P.2172 時代該音上升為讀書音，所以「毱」兼收陰、入二音可視作文白異讀。 

其次，表 34 大部分入聲字與去聲字相通，如：03-12【抄掠】：「下略。」語出經本：

                                                 
132 爆，《廣韻》三音，據經文義及徐鉉之見，此處宜取：北角切（幫/覺開二）。論證詳見後述。 
133 慧琳【拍毱】云：「巨六反。古文作 ，今作鞠。郭璞云：毛丸氣毬之類以蹋鞠，蹋戲也。」（《慧

琳音義》第 26卷，《高麗藏》再雕本，第 6張）玄應、可洪亦作「巨六反」。 
134 《聞見記》卷 6，頁 2。（《四庫全書》本） 
135 張金泉：〈敦煌俗文學中所見的唐五代西音韻類（導言）〉，《敦煌學論集》（蘭州：甘肅人民出版

社，1985），頁 277。 
136 《大般涅槃經》第 26卷，《高麗藏》再雕本，第 12張。 
137 《慧琳音義》第 26卷，《高麗藏》再雕本，第 21張。 
138 《可洪音義》第 12冊，《高麗藏》再雕本，第 91張。 
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「長者命終所有諸牛悉為群賊之所抄掠。」
139

 經師們釋「掠」音也有陽聲、入聲韻的不

同： 

表 35 

 P.2172 玄應 慧琳 可洪 

卷-條 03-12 03-09 03-19 03-05 

條目 抄掠140 抄掠 抄掠 抄掠 

釋音 
略 

（來/藥開三） 

力尚反 

（來/漾開三） 

力約反 

（來/藥開三） 

力向反 

（來/漾開三） 

掠，《廣韻》有陽聲、入聲二讀：力讓切（漾韻）、離灼切（藥韻），但不知其所本。《五經

文字》：「音略。又音亮。」大徐本《說文．新附》亦云：「本音亮。《唐韻》或作櫟，離灼

切。」。
141

 玄應「力尚反」與可洪「力向反」（來/漾開三）同音，慧琳「力約反」與 P.2172

直音「略」（來/藥開三）同音，恐怕唐代長安曾盛行，但是經師們各有所主，所以丁鋒（2006）

研究慧琳改訂玄應反切時，並未發現慧琳有去、入相混的例子。142
 

經師們釋音有陽、入聲韻尾的差異，是否意味著這是一個區域方言的問題？且是宋代

以前的創新發展？先看現代漢語方言： 

表 36 

 北京 西安 太原 蘇州 成都 雙峰 南昌 梅縣 廣州 福州 潮州 廈門 

掠 lye 

lye 

luo lie li nyo li lik lik lk lu lia lik文 

lia白 

略 lye luo lie li nyo li lik lik lk lu liak lik文 

lio白 

語料顯示：不論「掠」作陰聲或入聲，與入聲「略」的步調是一致的。「掠」在東南方言

較為保守，一律為入聲韻；北方方言裡，除太原（晉語）、合肥（江淮官話）為入聲塞尾

外，其餘皆作陰聲韻。143
 再參照諸家「陽、入相涉」的切語，都暗示著陽、入的韻尾正

                                                 
139 悉，原卷作 。掠，原卷作 。（《大般涅槃經》第 3卷，《高麗藏》再雕本，第 13張）。 
140 掠，P.2172、玄應、可洪等原卷均作 。檢閱日本寫經亦同此形。 ，為掠的異體字。 形見於《龍

龕手鑑》：「音亮。取也，奪也，笞也，治也。」（手部，卷 2，頁 5） 
141 見《廣韻》（頁 424、501）；《五經文字》（手部，頁 6）；大徐本《說文．新附》（手部，卷 12

上，頁 8）。 
142 丁鋒：〈慧琳改訂玄應反切反映的唐代長安聲調狀況〉，《漢語史學報》第 6期（2006）。又收於《如

斯齋漢語史叢稿》（貴陽：貴州大學出版社，2010），頁 47-62。本文據後者，頁 58。 
143 語料皆見於北京大學中國語言文學系語言學教研室編：《漢語方音字匯》，頁 53。 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda01586.ht#bm_00
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda01586.ht#bm_00
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在消變當中。 

  主元音方面，方言多作[o]/ []類，少數作[a]/[]類。144
 有關宕攝主元音的性質，詳見

後文討論（（五）宕攝的音值）。 

  另一個需要與諸家反切對照後才能看出陰入相涉的例子，05-12【振爆】：「豹。」語

出經本：「其聲 者如蜱麻子盛熱之時，置之日曝，出聲震爆。」
145

 爆，為多音字，慧琳、

P.2172 僅錄一音。 

表 37 

 P.2172 玄應 慧琳 可洪 

卷-條 05-12 05-08 05-14 05-11 

條目 振爆 振爆 振爆 振 146
 

釋音 豹 

(幫/效開二) 

a1.方孝反(非/效開二)
 147

 

b1.補角反(幫/覺開二) 

c1.普剝反(滂/覺開二) 

豹 

(同 P.2172) 

a2.愽皃反(幫/效開二)
148 

b2.補角反(同玄應 b1) 

c2.普角反(同玄應 c1) 

爆，《廣韻》收錄三音：火裂也，北教切（幫/效開二）、北角切（幫/覺開二）；迫於火也，

補各切（幫/鐸開一）。玄應、慧琳皆引《聲類》釋為「皮散起也」。依文義應取《廣韻》

前二音，亦符合玄應 a1 b1、可洪 a2. b2.之音。 

慧琳、P.2172 皆直音「豹」（幫/效開二），作陰聲字，同玄應 a1、可洪 a2。唐及五代

有兼注陰、入二音的文獻，如：唐代宗張參奉詔校勘的《五經文字》作「布沃反」（幫/

沃合一）、又音「報」（幫/號開一）。徐鉉作「蒲木反」（並/屋合一）外，又指「豹」為俗

音。現代方言保存入聲者見於南方：福州[pau]、廈門[pk]則作入聲，主元音則屬不同

類。149
  

6.宕攝的音值 

                                                 
144 太原[e]及廣州[]，應屬[a]類元音高化所致。 
145 蜱，原卷作 。熱，原卷作 。（《大般涅槃經》第 5 卷，《高麗藏》再雕本，第 11 張）又震＝

振【宋】。（見 CBETA） 
146 可洪又云正作「爆」也。 
147 方孝反，為類隔切。《磧砂藏》作音和切：布孝反（第 30冊，頁 131），與「方孝反」同音。 
148 愽，原卷作 。皃，原卷作 。《干祿字書》：「 、博，上通下正。」（入聲，頁 17） 
149 語料皆見於北京大學中國語言文學系語言學教研室編：《漢語方音字匯》，頁 177。 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda00442.ht#bm_00
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P.2172 宕攝計有 8 例：直音 2 例，反切 6 例。直音部分，除上述 03-12【抄掠】：音

「略」已去鼻尾外，另一例為入聲例： 

表 38 

 P.2172 玄應 慧琳 可洪 

卷-條 16-06 16-05 16-08 16-06 

條目 臛 為臛 切以為臛 為臛 

釋音 
郝 

(曉/鐸開一) 

呼各反 

(曉/鐸開一) 
(同玄應) (同玄應) 

臛，《廣韻》二音：火酷切（曉/沃合一）又音郝（曉/鐸開一）。第 2 音與玄應、慧琳、

可洪等所作「呼各反」，與 P.2172 直音「郝」、《龍龕手鏡》「訶各反」同音。此外，反切

部分也見宕攝字： 

表 39 

編 

號 

P.2172 編 

號 

P.2172 

卷-條 條目 釋  音 卷-條 條目 釋  音 

1 01-31 悵怏 

於亮反 

(影/漾開三) 
2 04-33 王 

于放反 

(云/漾開三) 

3 04-34 木鏘 

此羊反 

(清/陽開三) 
4 12-18 強作 

其兩反 

(羣/養開三) 

5 19-02 
則王 

國土 

于放反 

(云/漾開三) 
6 19-13 摾 

其亮反 

(羣/漾開三) 

上表 6 例，與諸家反切相同，顯示 P.2172 宕攝存有鼻尾韻的類型，尚不能確定為[-o]或[-a]。

回顧學界討論宕攝的相關議題焦點在：主元音的音值（[a]或[o]類）及陽聲/入聲的韻尾消

變。先觀察 8-12 世紀西北地區對音文獻的宕(江)攝表現： 

(1)梵漢對音   

劉廣和（1994）研究唐代經師義淨（635-713）的咒譯，以宕攝「娘」譯 na；不

空（705-774）的咒語譯音，150 宕攝多數譯n（即）外，還有譯 、n (n)、

                                                 
150 不空 15歲起便在長安學習漢語 10餘年，後來法籍學者馬伯樂利用了不空譯音資料去研究長安方音。

（劉廣和：〈不空譯咒梵漢對音研究〉，「前言」，頁 3） 
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n （即）者，特別是有同時對譯純元音及帶鼻尾的字，如「莽」譯、n，「囊」

字更為混亂，有譯 、n、m、h，151
 而「忙」字更對譯 -t。可知宕攝鼻尾

韻有朝向鼻化方向的傾向，各字發展的速率也不一，如「囊、莽、忙」字的變化

速率較快。至於江韻，不空用舒聲主譯  純元音、促聲則兼譯 o、a 純元音，152
 

儲泰松（2005）研究唐五代關中僧人的對音，宕江攝譯[a]、[a]；僅一例外，藥

韻「略」譯[lok]。153
 足見宕、江在譯音系統裡有合流的趨勢，而促聲江韻譯 o，

有可能反映更為早期的形式。 

(2)漢藏對音   

羅常培（1933）研究《金剛經》、《阿彌陀經》殘卷的藏文譯音是陽唐韻對譯[a]

類韻；《開蒙要訓》（929）及《千字文》殘卷的漢藏對音，陽唐韻對譯[o]純元音；

《大乘中宗見解》對譯[o]。154 後來高田時雄（1988）考察 9-10 世紀河西方音

時也利用了這批羅氏的研究成果。 

(3)漢闐對音  

高田時雄（1988）研究 10 世紀敦煌出土的二份于闐文的材料：155
 A. 于闐文轉

寫《金剛經》漢譯本 B.于闐文書中的漢語語彙。10 世紀的于闐語的元音系統包

括：、、、 等 4 種，可用來做為宕攝主元音性質的參考。至於于闐文獻為

何會在敦煌出現？高田氏認為與曹氏歸義軍政權曾與于闐皇室聯姻，以及有常駐

敦煌的于闐外交團體用于闐文轉寫漢譯佛經有關。156
  

                                                 
151 梵語 h，為無聲氣音。前接的母音發音很短。（劉廣和：〈不空譯咒梵漢對音研究〉，第二章「韻母
的梵漢對音研究」，頁 53-54） 

152 劉廣和：〈《大孔雀明王經》咒語義淨跟不空譯音的比較研究－唐代中國北部方音分歧初探〉，《語

言研究》，1994年增刊。又收於《音韻比較研究》（北京：中國廣播電視出版社，2002），頁 131-147。

本文據後者，頁 139、141。 
153 儲氏研究唐五代關中方音的材料有三種：1.唐及五代的詩詞文 2.音義反切（慧苑、窺基、云公）3.

咒語性質的梵漢對音 5種（輸婆迦羅、善無畏、金剛智等譯）（見氏著：《唐五代關中方音研究》（合

肥：安徽大學出版社，2005），頁 183） 
154 羅常培，《唐五代西北方音》（上海：中央研究院歷史語言研究所單刊甲種之 12，1933）。本文據

臺北：中央研究院史語所（臺一版，1991），頁 36、148。 
155 張廣達、榮新江認為敦煌出土的于闐文文獻時代約在 10 世紀左右。（見氏著：〈關於敦煌出土于闐

語文獻的年代及其相關問題〉，《于闐史叢考》（上海書店，1993），頁 98-139） 
156 高田時雄：“Multilingualism in Tun-huang”, Bulletin of the Institute of Eastern Cuture, 78, (March 2000)：

PP.49-70。漢譯：〈敦煌發現的多語言文獻〉，馬茜譯。高田時雄：〈于闐文書中的漢語詞彙〉，原載

於《漢語史の諸問題》（京都大學人文科學研究所報告，1988）。二文又收於《敦煌．民族．語言》

（北京：中華書局，2005），頁 3-20及頁 213-305。本文據後者，本文據頁 5、213-214、231。 
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(4)漢鶻對音  

10 世紀初至宋代的甘州回鶻勢力強盛，影響著河西地區。聶鴻音（1998）、莊子

儀（2011）都考察了 11 世紀勝光法師的譯作。聶氏研究回鶻本《玄奘傳》157，

也與龔氏類同作[o]/[u]，宕梗攝仍最先變為純元音。莊子儀認為回鶻本《金光明

經》（義淨譯本），反映的漢語層次至少有：A.河西方言的漢語借詞 B.較接近長

安標準音的經咒文。莊氏研究呈現[a]、[a]二類音對譯宕攝（僅有少數借詞作[u]）

即當時河西地區可能存在二套語音系統。158
 

(5)漢夏對音   

龔煌城（1989、1991）研究 12 世紀末西夏《番漢合時掌中珠》、《類林》夏譯本，

宕攝對譯[o]/[o]。159
 李范文（1994）也研究《番漢合時掌中珠》，結果大致與龔

氏相同。160
 關於漢語鼻尾韻的發展問題，龔氏還指出陽聲字首先變化的「宕、

江、梗」攝的鼻尾，始自 10 世紀末；後來擴及所有-尾，甚至是-m、-n，12 世

紀末時只留下鼻化元音。161
 孫伯君（2007）研究西夏的譯經材料，162

 結論與龔

氏相同，宕梗攝最先變為純元音。 

還有唐五代西北敦煌的俗文學，有「宕、果」攝為韻，如：〈定風波〉「康」與「何羅

磨波」相押；〈搗練子孟姜女〉「娘（陽）」、「裹」押韻。163
 可知鼻韻尾已經消變。 

就地域而言，上述梵漢對音屬於關中地區的研究，漢藏、漢闐、漢鶻、漢夏對音則是

河西一帶的研究。為仔細地了解問題的內在，下面整理諸家對音研究關於宕攝的考察，又

                                                 
157 玄奘法師圓寂後，其弟子慧立、彥悰編著《大慈恩寺三藏法師傳》10 卷。（聶鴻音：〈回鶻文《玄

奘傳》中的漢字古音〉，《民族語文》，第 6期（1998），頁 62-70） 
158 擔任該經部分翻譯及主要整理工作的是勝光法師。（莊子儀：《回鶻文《金光明經》所反映的音韻現

象》（臺北：臺灣師範大學東亞系研究所碩士論文，2011），頁 32-55、70） 
159 龔煌城：〈十二世紀末漢語的西北方音（韻尾問題）〉（《中央研究院第二屆國際漢學會議論文集》（語

言與文字組），1989），頁 145-190。又〈《類林》西夏文譯本漢夏對音字研究〉，《考古與歷史文化—慶

祝高去尋先生八十大壽論文集》下冊（臺北：正中書局，1991），頁 185-223。這二篇又收於《西夏語

言文字研究論集》（北京：民族出版社，2005），頁 453-465及 521-567。本文據後者。 
160 李范文：《宋代西北方音—〈番漢合時當中珠〉對音研究》（北京：中國社會科學出版社，1994）。 
161 龔煌城（1989）的例證有以漢語-尾字注西夏開尾音節字，如「湯(唐)」對譯(49)tho2，及「狼廊郎(唐)」

對譯(54)[lo1]，；以-尾字注西夏-n尾字，如「堂棠(唐)」對譯(35)[thon1]，「旁傍(唐)」對譯(47)[phon1]，

「蒼(唐)」對譯(51)[tshon1]，及「浪(宕)」對譯(61)[lwon2]。 
162 孫伯君：〈法藏敦煌 p.3861號文獻的梵漢對音研究〉，同註 59，頁 21-28。 
163 喬全生：《晉方言語音史研究》（北京：中華書局，2008），頁 191-192。今日中原官話汾河片運城

方言的果攝同宕攝舒聲白讀一樣作-uo韻。（呂忱甲，《運城方言志》（山西太原：山西高校聯合出版

社，1990） 
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古宕、梗二攝間有主元音鍵移互動的密切關係，所以將梗攝字一併列示：164
 

表 40 

                   主元音 

   出  處 

宕  攝 梗  攝 

a 類 o 類 舒聲 促聲 

梵

漢 

對

音 

 關中僧人的對音 

(舒) a, a, 

am, a m  
(促) ak, ah, 

ah, a 

ok 165 
e,i     多 

a,a,am  少 
ak,ah  

 

 

 

 

漢 

藏 

對 

音 

第 1 類： 

《金剛經》 

《阿彌陀經》 

《天地八陽神咒經》 

 

a /ag 

a /ag 

a /ag 多, 

----/og 少 

---- 

 

e /e,i 少
166

 

e /e,i 多 

e多 i少/e,i 

 

ig 

ig 

eg, ig 

第 2 類： 

《千字文》 

《法華經．普門品》 

《南天竺國菩提達摩禪師觀門》 

《道安法師念佛贊》 

《般若波羅蜜多心經》 

 

a極少/ag 

---- /ag 

---- /ag 

---- /ag 

-------- 

 

o 多/ o少 

o  / o 

o 多/ o少 

o  /---- 

o  /---- 

 

e /e 多 

e / e 多 

----/e,i 

----/e 

----/e,i 

 

eg, ig 

eg 

eg,ig 多
167

 

eg,ig 多 

eg,ig 

第 3 類： 

《大乘中宗見解》 
a極少/ag o e,i/e,i eg,ig 多 

漢  于闐文書 
(舒) a, a, am, a m, au, ai 

(促) ah 

e, i, , im 多 

ai      少 

a,ak 

                                                 
164 漢藏對音來自高田時雄（1988：160-164、167-169）；梵漢對音為儲泰松（2005：183-184）；漢夏對

音為龔煌城（1991：447-480、1995：569-615）；漢鶻對音來自聶鴻音（1998：66、68）、莊子儀（2011：

32-33、55）；于闐文本來自高田時雄（1988：286-288、291-294）。 
165 [-ok]僅 1例：略 [lok]。（儲泰松：《唐五代關中方音研究》（合肥：安徽大學出版社，2005）， 

   頁 183。） 
166 e(洪)、i(細)大致反映的是洪細之別。 
167 還有極少數的 ag。 
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闐

對

音 

《金剛經》 
(舒) a, a, am, a m, au 168 

(促) a, ah  

e,  多 

ai  少 

eh, ih, h 多 

ah      少 

漢

鶻

對

音 

《玄奘傳》
169

 
(舒) a, a 少 

(促) a 

(舒) o、u 多 

(促) u 
, i , ig 

《金光明經》 

經咒文(舒)  a, a, an 

     (促)  a, ak, at 

漢借詞(舒)  u, a      多

(促)  a, an, aq   少 

經咒文 

i, a 

漢借詞 

i,u,i,a 

經咒文 

ak 

漢借詞 

ik,iq,uu 

漢

夏 

對

音 

《番漢合時掌 中珠》
170

 

《類林》 
a, a, a    少 o, o, o  多 

e,ei, i   多 

a , ai, ai   少 

 

 

上表的漢藏對音表現，可依宕攝主元音類型分為二類：1.a 類，2.o 類。第 2 類又可分為 2

小類：(1) [o]純元音韻，(2) [o]鼻尾韻。合併與宕攝有主元音鍵移關係的梗攝字一起來看：

1.不論對應是 a 類或 o 類的宕攝字，主元音皆作：e(洪)/ i(細)。2.梗攝字輔音韻尾的消變與

存廢，大致與同語料的宕攝步調相同。就音韻行為角度來比較漢藏對音與梵漢對音，梗攝

字可對應 a 類音的梵漢對音（關中）、第 1 類的漢藏對音（河西），又可對應第 2 類的漢藏

對音（《千字文》等）o 類音，顯示西北核心的關中及邊陲的河西有 a、o 類音之別。 

  從大西北的視角來看，宕攝主元音作 a/o 類及韻尾的存與廢，除地域性因素外，文本

的雅、俗性質也是一個重要因素，如：第 3 類的漢藏對音《大乘中宗見解》的[o]表現介

於第 1、2 類之間，從上表漢闐、漢鶻、漢夏對音許多鼻尾韻弱化、消變的情勢來看，反

映有著經典與地域的限制，所以呈現的是河西腔的標準語。 

至於 11 世紀漢鶻本《玄奘傳》與 12 世紀末的漢夏對音的 o 類音，是否可用以代表當

時關中地區語音變化？漢鶻本《金光明經》的 a 類音反映更早期的關中音？這些提問，以

目前的材料尚難以去證明是非。 

  此後，宕攝 o、a 二類韻形式以及鼻尾韻的消變在現代西北方音仍然可見，拙作（2014）

研究山西西南的運城方言（屬中原官話汾河片，鄰近關中）宕攝保存不少的文白異讀，文

讀作-，白讀為-uo。宕攝在北方方言為 o/ 類韻的歷史其實很早，從兩漢時期的韻文、

                                                 
168 還有 1個特例：[yu ] (香)。 
169 宕攝多不帶鼻尾，僅「長、王」二字有 - 尾，長：[cuu]長安 / [ca]長孫無忌，王：[va]。（聶鴻

音：〈回鶻文《玄奘傳》中漢字古音〉，《民族語文》第 6期，1998，頁 66、68） 
170 西夏語言有鬆、緊元音之別。緊元音附加符號是「下加黑點」，如-a，具有辨義的語法功能。 
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《淮南子》、《易林》等文獻，以及方言異讀等都可得到相關線索。171
 

  P.2172 宕攝主元音究屬於 o 或 a 類韻？因例子較少，無法進一步了解，不過直音「掠」

已去鼻尾、反切「怏、王、鏘、強、摾」仍有鼻尾來看，至少反映出有雅、俗的二個層次。 

（三）聲調方面 

  就 P.2172 本身條目、直音字間有異調相涉的情況，計有 52 例，若扣除「濁上變去」

的 7 例（詳見下述），共計 45 例。下面依「上、去聲相涉」、「平上去互涉」二方面來看。 

1.上、去聲相涉 

    P.2172 條目與直音之字有上、去聲相涉者，計有 41 例。下表前半部為「去、上相涉」

18 例，後半部是「上、去相涉」23 例。 

表 41 

編號 聲調相涉 卷-條 條  目 音  切 

1 去/上 01-21 及附 (奉/遇合三) 父 (奉/麌合三) 

2 去/上 02-20 乞匃 (見/泰開一) 改 (見/海開一) 

3 去/上 03-07 中  (影/願合三) 宛 (影/阮合三) 

4 去/上 03-13 (搆)捋 (見/候開一)  苟 (見/厚開一) 

5 去/上 07-14 梯橙 (端/嶝開一) 等 (端/等開一) 

6 去/上 19-09 漬 (從/寘開三) 子 (精/止開三) 

7 去/上 19-24 鄙悼 (定/號開一) 道 (定/晧開一) 

8 去/上 22-05 不售 (禪/宥開三) 受 (禪/有開三) 

9 去/上 24-12 瘻 (來/候開一) 
172

 縷 (來/麌合三) 

10 去/上 29-16 溉灌 (見/未開三）173
 己 (見/止開三) 

11 去/上 32-14 蔗 (章/禡開三) 者 (章/馬開三) 

12 去/上 33-04 釘釘 (端/徑開四) 頂 (端/迥開四) 

                                                 
171 廖湘美：〈音變與速率─山西運城方言的陽聲韻〉，同註 125，頁 257-262、266-276。 
172 瘻，《廣韻》二音：盧候切（來/候開一）、力朱切（來/虞合三）。《龍龕手鏡》音「漏」，與前者同音。 
173 溉，《廣韻》二音：古代切（紐首，見/代合一）、居豙切（見/未開三）。《龍龕手鑑》同《廣韻》。 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda01334.ht#bm_02
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13 去/上 36-01 腕手 (影/換合一) 椀 (影/緩合一) 

14 去/上 38-07 不綜 (精/宋合一) 惣 (精/董合一) 

15 去/上 38-09  (心/笑開三) 小 (心/小開三) 

16 去/上 41-07 安尉 (影/未合三) 委 (影/紙合三) 

17 去/上 42-02 哀悼 (定/號開一) 道 (定/晧開一) 

18 去/上 42-10 毳纛 (定/號開一) 道 (定/晧開一) 

19 上/去 01-71 羂 (見/銑合四) 絹 (見/線合三) 

20 上/去 01-74 斧 (非/麌合三) 付 (非/遇合三) 

21 上/去 01-83 滅 (定/銑開四)  殿 (端/霰開四) 

22 上/去 02-11 蠒 (見/銑開四) 見 (見/霰開四) 

23 上/去 02-46 惺 (心/靜開三) 性 (心/勁開三)，亦星 

24 上/去 02-49 愐怰 (明/獮開三)  麵 (明/霰開四) 

25 上/去 02-65 拇指 (章/旨開三) 至 (章/至開三) 

26 上/去 04-30 往返 (非/阮合三) 販 (非/願合三) 

27 上/去 06-12 惺 (心/靜開三) 星，亦性(心/勁開三) 

28 上/去 13-01  愐 (明/獮開三) 面 (明/線開三) 

29 上/去 16-04  (章/軫開三) 振 (章/震開三) 

30 上/去 19-24 鄙悼 (幫/旨開三)  祕 (幫/至開三) 

31 上/去 22-02 佷戾 (匣/很開一) 
174

 恨 (匣/恨開一) 

32 上/去 25-05 命 (云/準合三)  運 (云/問合三) 

33 上/平 27-05 寂靖 (從/靜開三)  浄 (從/勁開三) 

34 上/去 28-07 挽 (微/阮合三) 蔓 (明/願合三) 

35 上/去 28-10 擣押 (端/晧開一)  到 (端/號開一) 

36 上/去 29-01 粗 (從/姥合一) 
175

 祚 (從/暮合一) 

37 上/去 29-07 裸 (來/果合一) 畫 (匣/卦合二) 

38 上/去 31-05 攪 (見/巧開二)
 176

 教 (見/效開二) 

39 上/去 38-12 而欲捁之(見/巧開二) 177 教 (見/效開二) 

                                                 
174 佷，《廣韻》未見。《龍龕手鏡》：胡墾反（匣/很開一）。 
175 粗，《廣韻》二音：徂古切（紐首，從/姥合一）、千胡切（清/模合一）。前者又為《龍龕手鑑》所

收。 
176 ，撓之俗字。《廣韻》二音：呼毛切（曉/豪開一）、奴巧（娘/巧開二）。前者與直音「蒿」   字

同音。 
177 捁，《廣韻》未見。《集韻》二音：古巧切（見/巧開二）、枯沃切（溪/沃合一）。前者與直音字音

http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=b&code=2c2
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitib/ydb/ydb01951.ht#bm_00
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40 上/去 40-05 羂 (見/銑合四) 絹 (見/線合三) 

41 上/去 41-03 惺 (心/靜開三) 性 (心/勁開三) 

上表與「濁上」字相關者有 8 例，其中「濁上注濁去」者 4 例（第 7、8、17、18 例）；「濁

去注濁上」者 3 例（第 31、33、36 例），顯示出「濁上歸去」的大趨勢。還有「（全）清

去注濁上」者 1 例（第 21 例），也符合前文（（三）濁音清化）所述濁母與全清聲母對應

的情況。 

2.平上去互涉 

  P.2172 條目與直音之字有平聲與上去聲相涉者，計有 10 例，佔 22.6%（近 1/4）。 

表 42 

編號 聲調相涉 卷-條 條  目 音  切 

1  

平 

上 

相 

涉 

平/上 01-47 呰 (精/脂開三) 紫 (精/紙開三)，亦訾。 

2 平/上 28-06 (牽) (溪/先開四) 遣 (溪/獮開三) 

3 上/平 01-58 揵 (見/阮開三) 乾 (羣/仙開三) 

4 上/平 02-05  (章/拯開三) 蒸 (章/蒸開三) 

5 上/平 16-02 揵(見/阮開三) 乾 (羣/仙開三) 

6 上/平 16-17 藕 (疑/厚開一) 禺 (疑/虞合三)
178

 

7 平 

去 

相 

涉 

去/平 26-03 貫之 (見/換合一)
 179

 官 (見/桓合一) 

8 去/平 32-07 絍 (日/沁開三) 壬 (日/侵開三) 

9 平/去 33-08 蒿 (曉/豪開一) 告 (見/號開一) 

10 平/去 41-07 安尉 (影/寒開一)  按 (影/翰開一) 

漢語方言的聲調分化或合併的發展，往往與聲母清濁相關。下面便以清濁角度來觀察上面

二表及上文所論入聲與他調相涉之例（5 例）間異調相涉的情況。因為全清、次清的步調

一致，故合併為「清」一類製表如下： 

                                                                                                                                         
近。 

178 禺，《廣韻》二音：遇俱切（疑/虞合三）、牛具切（疑/遇合三）。《五經文字》音「隅」，與前者同音。 
179 貫，《廣韻》二音：古玩切（紐首，見/換合一）、古丸切（見/桓合一）。 

http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=a&code
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表 43 

   直音字

條目字 

平 上 去 入 

清 全

濁 

次

濁 

清 全

濁 

次

濁 

清 全

濁 

次

濁 

清 全

濁 

次

濁 

 

平 

清    2   2      

全濁             

次濁             

 

上 

清 1 2     14      

全濁       1 3     

次濁   1     1 4    

 

去 

清 1   12         

全濁    1 4        

次濁   1   1      1 

 

入 

清    1   2      

全濁  1           

次濁             

從相涉的頻率來看，上表清上、全濁平聲相涉 2 例（01-58【揵】、16-02【 揵】），全濁

上、清去相涉 1 例（01-83【 滅】），全濁去、清上相涉 1 例（19-09【漬】），不過 4 例皆

與全清聲母相涉，或可併入前文探討「三、濁音清化」呈現濁音大致併入全清一類，其餘

清、濁有別。另外，次濁上、全濁去相涉 1 例（29-07【裸】），其餘全濁、次濁大致不混。

上表以上、去聲相涉比例最高，入聲與去聲較為密切。邵榮芬（1963）以敦煌俗文學的別

字異文研究唐五代西北方音的聲調表現時，指出「清上與清去」、「次濁上與濁去」、「全濁

上與濁去」等異調相涉的頻率最高，邵氏以為顯示清濁間仍存有界限，180
 這一點與 P.2172

的情況很相似。 

  再看現代河西地區的方言，比較幾份材料對聲調的記錄：181
 

   

  

  

                                                 
180 邵榮芬：〈敦煌俗文學中的別字異文和唐五代西北方音〉，同註 30，頁 328-330。 
181 語料來自：1.甘肅師大中文系方言調查室：《甘肅方言概況》，1960，2.劉伶：《敦煌方言志》（蘭

州：蘭州大學出版社，1988），3.黃大祥、雒鵬、王偉俊：《河西方言與普通話水平測試訓練教程》

（蘭州：蘭州大學出版社，2006） 

http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=a&code
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表 44 

1960《甘肅方言概況》 1988《敦煌方言志》 
2006 

《河西方言與普通話水平測試訓練教程》 

三調： 

1.陽平、上聲合一 

2.敦煌入聲歸平聲 

三調： 

1.平聲不分陰陽 

2.入聲次濁歸去， 

其餘歸平 

三調，平聲變化分二類： 

1.陰平、上聲合一 

2.陽平、上聲合一 

入聲： 

1.清、次濁歸去 

2.全濁歸陽平 

表 39 平上相涉的第 1-4、6 例（包括第 2、4 例濁音清化後），便屬於陰平與上聲合為一類。

略與上表《河西方言與普通話水平測試訓練教程》平聲其中一類現象相符。此外，則尋不

著其他歷史音變的痕跡。 

四、結  語 

  P.2172〈大般涅槃經音〉內容以注釋音切為主，其中直音法佔了 70%的高比例。探析

其直音的方式是研究其語音性質的首務。董理後所得七類：(一)同聲直音 (二)古今直音 

(三)借字直音 (四)正俗字直音 (五)異體字直音 (六)譯字直音 (七)單純直音。由於敦煌寫

卷是保存豐富的隸變與楷定間的俗字寶庫，疏理過程出現許多：借字、(訛)俗字、誤字等

現象，難怪可洪慨云：「藏經文字誤   頗繁，以要言之，不過三種。或有巧於潤色，考義

定文或有妄益偏旁，率情用字；或有此方無體，假借成形；或有書寫筆訛，減增畫點。筆

訛則真俗並失，用乖則句味兼差。」182
 第(三)(四)類直音的方式裡，直音字並非皆是本字、

正字，也有使用借字或俗(俗訛)字者，顯然 P.2172 目的重「溝通字形」（以釋音為手段）

甚於「正字」，183
 與佛典音義的傳統——以音正字、以形正義的校訂目的取向實有異趣。 

語音方面，以地域背景來審視出自西北邊陲的 P.2172，其「直音部分」異於核心地區—

關中一帶的音韻特色有四項： 

  （一） 濁音清化後，大致與全清聲母有對應的關係。 

  （二） 流攝併入遇攝。 

                                                 
182 〈藏經音義隨函錄前序〉（《可洪音義》第 1冊，《高麗藏》再雕本，第 2張）。 
183 李福言則以為：「伯 2172 號是以明音讀為主、正字形為輔的寫本或抄本。」（見氏著：〈敦煌《大

般涅槃經音》的特點〉，同註 10，頁 29） 
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  （三） 上、去聲相涉頻繁，濁上有變作濁去的傾向。 

  （四） 入聲開始消變。反切部分，古入聲字仍作入聲。 

第（一）（二）（三）項與邵榮芬（1963）研究「敦煌俗文學」時所關注的語音現象一致；

第(一)(四)項與高田時雄（2013）所指出「古河西方言」所具特徵相同。而其所標舉「古

西北方言」主要特點之一：「鼻音與濁塞音相涉」（m-、n-、- ＞ mb-、nd-、g-）的現象，

因 P.2172 篇幅較小，未見相關的確實例證。 

  另外，P.2172 雖然也出現鼻尾韻 -m、-n、- 的消變，不過在關中僧人的對音系統（儲

泰松 2005）裡，也可看見類似現象，所以該特點不屬河西方言所專有。 

  P.2172 表面紛複的語音現象，可以離析為不同性質——（一）具有雅語的成分，如反

切部分的入聲、宕攝仍存輔音韻尾，與慧琳、可洪皆有仙韻 B 類字與元韻相涉的情形，184
 

可能來自於儒典的薰習；又其重紐的界限較慧琳嚴明，可能來自於宗教傳統的堅持。（二）

展現地域性的特色（如上述四項音韻特色），反映的是「古河西社會」的語言實際。（三）

還有語言競爭所造成的文白異讀現象（如「毱」兼收二音：求（陰聲）、渠竹反（入聲））。 

                                                 
184 P.2172反映的大致是玄應年代之後的語音發展。 
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【附錄】 

    下面根據寫卷內容、存疑、缺損狀況製以簡表。 

附表 1：釋文/條目字（包括該字的部件）未避唐諱者，如「世、治、民、貞/真」等字。 

卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 

01-61 坑 上鉤，下

口笙反。 

02-55 治國 上里。 02-60 云何

治 

下持。 

06-08 治化 上值， 

亦里。 

16-10 治 上練。 19-21 瞋根
185

 

今作眠

根，

錯。 

28-13 眠  下接。 29-10 (搆)

瀆 

上勾， 

下讀。 
37-05 如世 

之人 

不合是

之字。 

註：僅 03-13【 (搆)捋】：「上苟。」未及將避諱字改正。 

附表 2：釋音兼釋異文者 

卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 

01-35 唼食 上帀, 亦

作 。 

01-47 呰 紫, 亦訾。 01-57  苻, 亦

鳧。 

02-06 法雨

雨 

下于遇

反, 雨由

(猶)下

也。 

02-61 偶成 上藕, 亦

遇。186 

03-04 (勠) 六, 亦作

( ) 

05-23 姤憋 上妬; 下

芳滅反, 

憋,怒也。 

06-03 讎郄 下綺戟反, 

亦作隙。 

07-03 (棱)

伽 

上盧登

反, 亦作

楞。 

07-08 拘癖 下芳辟

反, 腹病

也。 

08-01 造 操; 造, 

至也。 

16-09 蚉  上文, 下

子累反, 

或作觜。 

16-15 褐 上力于

反, 或作

縷。 

17-02 詎 其呂反, 

宣也, 187 

何也。 

19-04 子188 上遲, 坘

子。 

23-10 手抱 下步交

反, 亦

掊。189 

31-04  姧, 或作

菅。190 

 

                                                 
185 原卷誤作 ，張校正作根。 
186 玄應【偶成】引《尔疋》云：「偶，遇也。」 
187 宣，張校以為「豈」之訛字。可洪作【詎有】：「上其与反，豈也。」 
188 玄應引作【 子】。 
189 原卷作梧，張校：掊之訛字。是也。案：《說文》抱字下云：「捊，或从包。」玄應【手 抱】云：「《通

俗文》作掊。音蒲交反。」 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda01482.ht#bm_00
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附表 3：說明異文、字形、字義者，而未加釋音。 

卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 

01-42 淫 從水。 01-68 綵女 上采同。 01-79 一渧

水 

又本作

一掬

水。 

02-09 摧惟 此二字

不定。 

02-28 
(肉) 

或作 。 02-37 遇我不

應空遇 
下遇亦

過。 

03-02 量与

羅漢

等 

有本作

「而与」, 

錯。 

04-27 衣須弥

者 

衣無立

人。 

05-02 長長

者 

合有二

者字。 

13-06 夷岳 不合作

移。 

19-05 渕(淵) 泉。 19-21 瞋根 今作眠

根，

錯。 

20-07 失有 失是, 夫

不是。 

22-09 為蘇麨

墮 

墮字為

定，塗字

錯。 

23-08 瓨器 亦作

、 ,

並同。
191

 

23-09 君渡

此河 

上君有

作若，

錯。 

23-13 人根 根字為

定。 

26-08 易 上或作

易。 

27-08 侮心 有本作

悔字。 

28-05 責 不合用立

人。 

30-01 如斯

斷事 

有本作

如法,

不是,

斯字為

定 

37-05 如世

之人 

不合是之

字。 

39-01 二者名

麁 

不合作

塵。 

40-02  啖。（釋

義） 

40-04 都无

欶竅
192

 

欶口。 41-04 无明郎

主 

即主不

是。 

42-12 欺忽 忽是勿

不是。 

附表 4：僅存條目而無釋文者 

卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 

01-55 主雲

雨神 

(下無注文) 02-38 (牆) 

 

(下無注文) 03-18 色胞 (下無注文) 

07-11 汝曹 (下無注文) 16-05 市里 (下無注文) 35-04 錯魚 (下無注文) 

                                                                                                                                         
190 玄應作【菅草】。 
191 《龍龕手鑑》作 、 ，下江反。張校作為缶旁「 、缸」。 
192 敕，張校：誤字。經本作都无孔竅。 (註 382，頁 5199) 

http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda03196.ht#bm_00
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda03196.ht#bm_00
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda03196.ht#bm_00
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda03196.ht#bm_00
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36-02 瘦 (下無注文) 38-02 暐 (下無注文) 40-06 顀 (下無注文) 

附表 5：直音存疑者 

卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 

01-17 為无

為 

並榮193
 15-11 何冶 下冶。 15-13 

194
 

上忽。 

附表 6：音切（包括直音與反切）有缺損者 

卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 卷-條 條目 音切 

01-02 為作

歸依 

上□。 01-07 皆 □ 01-15 □□ 下□□

反。 

07-12 體血 □ 08-05 大□

(舶) 

□ 08-09 烏□ □ 

10-01 □姝 □惣。 11-18 其兩

目195 

上□。 11-19 □ □ 

15-15 踰□ □ 16-07 號 □ 16-13 編椽 □ 

16-20 腐 □雨

反。196
 

 

 附表 7：書手抄訛 

    （符號的說明，如 ( )號：形近而訛，{ }號：倒文，[ ] 號：脫字、衍字） 

卷-條 條目 釋  文 說    明 

01-05 推(椎)胷 上搥。 推, 張校正作椎。 

01-22 柔軟 下軟(輭)。 張校：疑正字的輭。案：《玉篇》輭

正軟俗。 

01-31 悵怏 上暢[字]，於亮反。 字，衍字。 

01-53 娙(婬)女 上五行反。 張校：據經意應作「婬」。 

                                                 
193 為，張校：《廣韻》薳支切，與榮同聲母。疑脫下字。（註 11，頁 5165） 
194 張校: ，寣寤的俗寫。 應「悎」字俗訛，原卷應校讀為「覺悟」（參玄應說）。即「悎」因

涉下寤（ ）增宀旁類化，再訛作 。今從之。（註 221，頁 5183） 
195 張校： ，桃之誤寫。（註 174，頁 5179）非也，案：漫漶的注文猶可見左側為手旁，疑為挑字。語

出經本：「寧以熱鐵挑其兩目。」 ，《重訂直音篇》作 ， 之俗字。 、挑，二字同音，書手誤抄

為 。可洪作【挑其】:「上他條反。」 
196 腐，《廣韻》：扶雨切。 

file:///C:/Users/anne/AppData/Users/user/AppData/Local/Temp/cbrtmp_sutra_&T=385&B=T&V=12&S=0374&J=11&P=&68205.htm%230_0%230_0
file:///C:/Users/anne/AppData/Users/user/AppData/Local/Temp/cbrtmp_sutra_&T=385&B=T&V=12&S=0374&J=11&P=&68205.htm%230_0%230_0
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitic/c_std/c09076.htm
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitic/ydc/ydc09076.ht#bm_00
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitic/c_std/c09076.ht
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitic/c_std/c09076.ht
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitic/c_std/c09076.ht
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01-66 攔揗 上欄，下揗(楯)。 揗，張校正為楯。 

01-72 金推(椎)  下塠。 推，張校正作椎。塠，椎之訛俗字。 

01-81 秙  下 (嫂)。 ，張校正作嫂。 

01-88 瑰玫{玫瑰}  枚，迴。 條目倒文。 

01-89 梐梯{梯梐} 上(下)方奚反， 

下(亦)髀。 

張校：條目倒文，二音皆注「梐」，

並與《廣韻》同音。 

02-39 俾倪 上俾(卑)，下霓。 1.張校：可參 S5999【俾倪】直音

「卑」。 

2.張校又據《說文》垣牆義當以「俾

倪」為典正，而云「埤堄、睥睨」

為俗體。（註 63，頁 5169）案：非

也，據經文、說文、玄應、慧琳當

作「埤堄」。 

02-43 (瑣) 上飢，下鎖。 ，張校正作瑣。 

02-52 俸(奉)祿 上俸。 俸，張校參考玄應之說，正作俸。 

03-21 菓蓏 下郎果[反]。 原卷脫「反」字，張校補之。 

05-18 [門]閫 下苦本反。 條目脫「門」字。 

06-05 稊稗 上提，下稗(粺)。 稗，張校疑作粺。 

06-13 (擯) (擯)。 張校：注文 ，可能為 、 。 

11-15 簿(簙)拍毱 上博，下求。 簿，張校正作簙。 

11-17 剬 端(制)。 見 03-20。 

11-21 (旋)嵐 上才(方)邊反， 

下監(藍)。 
條目、釋文皆形訛。 

12-22 (耗) 好。 ，張校正作耗。 

12-26 堕(墯) 下堕。 堕，張校正為墯。 

12-32 滿足{足滿} 上即具反。 條目倒文。 

15-02 脯(晡) 逋。 脯，張校正作晡。 

15-09 堅靳( ) 下居欣反。 張校：經本作「煩惱堅硬」, 疑靳

為 是也。案： ，硬之異體。可

洪作【堅 ( )】。 

15-14 (杌) 兀。 ，張校正作杌。 

16-08 (劓) 義 [反]。 反，脫字。 

16-19 先祝 下取(職)育反。 張氏未作校訂。僅云：S3881 作

祝,S4861 作呪。（註 234，頁 5185）

案：取，疑為職(章母)之訛字。 

17-02 詎 其呂反，宣(豈)也， 宣，張校正作「豈」。是也，案：可

http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=7&code=2f5
http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=a&code=547
http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=d&code=674
http://www.cns11643.gov.tw/AIDB/query_general_view.do?page=7&code=472
http://dict.variants.moe.edu.tw/yitia/yda/yda04792.ht#bm_00
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何也。 洪釋義作「豈也」。 

21-04 挮 {梯梐} 上陽(湯)姜(奚)反， 

下陛。 

1.挮 ，張校正作梯梐。 

2.湯，張校正作陽；姜，正作奚。 

23-01 (綴) 張衛反。 案： 為誤字，宜正作綴，語出： 「連

綴眾生無邊生死。」(《高麗藏》再

雕本，第 2 張亦作綴)又字、韻書無

作 字。張校： , 綴之俗字。未

引書證。（註 270，頁 5188） 

23-10 手抱 下步交反， 

亦梧(掊)。 
梧，張校正作掊。 

24-04 鷄 曜(雞)。 曜，張校正作雞。 

25-01 (相)貌 下皃。 。張校正作相。 

26-05 瑕戒 上覆(霞)。 覆，張校正作霞。 

28-13 眠(眼)  ( ) 下接。 張校正作眼 。 

29-05 摩 上 (按)。 ，張校正作按。 

31-03 燼 疾刃(丑)反。 刃，校正作丑。 

33-09 三  (甖) 下攖。 ，張校正作甖，罌之異體。並引

《金藏》、S.2033 作甖。案：可洪作

【三 】 

35-03 仾(坘) 仾。 重出。張校：疑正文當作坘。案：

可洪作【坘弥】。 

36-04 邠坘 [上]斌，下遲。 上，脫字。 

39-02 祢 乃(丁)礼反，亦你。 乃，原卷作丁。張校正作乃。 

41-02 餘命无巳(己) 幾。 巳，張校作已。案：非也，當作己。 
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Dunhuang Manuscripts P.2172 ＜the Sound of the 

Mahaparinirvana Sutra＞ reflection of phonetic 

phenomenon 

Liao Hsiang-mei*  

Abstract 

 

The Dunhuang Manuscripts P.2172 <the Sound of the Mahaparinirvana Sutra> is now 

kept at the National Library of France. Compared to today's prevalent editions of the 

Buddhist scriptures, it has special research value of the manuscript literature. 

Now we have known that the era of Dunhuang manuscripts are not later than the early 

years of the 11th century. The characters used in the Dunhuang Manuscripts P.2172 reflect 

the characteristics of the Tang and Five Dynasties, the content of phonetic notation as the 

main form, and adopt a large number of zhiyin. After clarifying the problems of the entry 

and zhiyin characters, we found that it shows several phonetic features of Hexi dialect 

belonging to the ancient northwest region. 
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